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for 100 aar siden: dampvognen, automobilens forløper, paa utffugt i Londons omegn. 
Paa bakgrund av nulidens hurtige aulom;.il.Jiler med brede ~ummihjul· og sæter mca fjærer ser ~lcnne rla:11p-k~rossc fra aarct 1827 uncgtclig litct komfor
tabel - ut. !Ilen den var ogsaa den forstc lamlende begyndc1se til bi lene og al begymlclsc er som bckjendt vanskch.g. De• er pudsig at se hvorledes 
"chaufføren". hadde p!ads et godt stykke under passagerene; mens sto.rsteparlen av disse kneiset høit lilveirs paa aapnc bænkcr over "karosseriet"; luf
tig ruaa de ba hat det og generende maa det ha været naar røken fra d.~mp-automobilens tre piper "bar indover". l\lcn elet lok man · med over
kgen ro. Man glædet sig ved litet og var begeistret over den nye opfindelse. Opfinderens navn var Golds\Yorlhy Gurncy; hans vogner kunde rumml' 
indti: 20 personer og de gik med en hastighet av 30 kilometer i limen - "forsaavidt pladsen tillot det" - pleiet opfimlcrcn resignert at lill'oie paa s rund 
av alle de nysgjerrige som i regelen sp enct veien naar han ,.ar ule med sin \•ugu. Gurney fabrikcrlc nere eksemplarer av sin clamp-:rntomol.Hl og 

sc: l;Jlc ckm for 20.0UO kroner stykket. 
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Ualmindelig langsom postbe<;Ørgelse 
kan det vel kaldes naar et !>rev er 
42 aar underveis mellem avsender og 
nrodlager. Neto1~ saa længe tok det for 
nogen brever at bli "postbesorget" fra 
et sted oppe i nærhelen av Nordpolen. 
I aaret 1875 la nemlig Sir ri.lian Young, 
lederen :w en britisk nordpols-ckspedi
lion, to brever i en pakke ved Kap 
Isabella, og først 1917 faudt E Tooka 
Sho•>, en eskimo som var med paa 
.Vlac Millans polfærd, pakken med bre
vene. Paa billedet ses E Tooka Shoo paa 

stedet lwor brevene Jaa. 

Den fineste dobbeltrustning i verden 
pa:i.s1aas av kjendere at være den som 
nylig er blit erhvervet av kunstmuseet 
1 New York. Der •e1· pause1· og plate 
til saavel rytter s-01D1 hest, og naar 
man ser disse ting anbragt paa mo
delfigurer SO!Ill her paa billedet, faar 
!Wln en levende forestilling om hvor
ledes en virkelig ridder har set ut. Rust
nmgen har tilhørt en fransk adelsmand 
so1u først var page hes Ludvig den tolvte 
og siden blev slaat til ridder. Den e1· 
laget i aaret l;i27, er rigt smykket og er 

væra en hel ronuue. 

Europas billardkonge, Edvard Horo
m'1ns, som hører hjemme i Belgien, er 
nylig rei5t til Amerika ror at kjæmpe 
1n.ol Amerikas billard-champion, Willie 
Hr.ppe. 01n verllensmeslcrskapet i bil-

lardspil. Horonians har fort sin egen 
kø og sit eget billard med sig over 
Atlanterhavet og lræner lil kaqipen i 
en kJælcJer fjernl fra forstyrrende. Jarllll 
og nysgicrrige tilskuere. Paa billedet ses . 
han l!ærtl med at utløre et av sine 

verdensberomte, vanskelige støt. 

Med periskopsigte paa et gevæ1 kan 
en skytter ta sigte, mens han selv 
staar bak et træ cl'.er en anden gjen
stano som dækker ham. D~n opfindelse 
som muliggjør dette er gjort av en oberst 
Kaucluch i den australske bær, og prin
cippet bvorpaa opfindelsen beror, er 
gan&ke det samme som undeniands
baalenes periskoper er bygget efter, og 
som ogsaa kommer til anvendelse ved 
folograriapparatenes speilsøkere, idet 
der paa s eværet anbringes et firkantet 
ror med en aapning og to speiler som 
er stillet i en vinkel paa 4.5 grader. Et 
a,· speilene rettes mot maal~t, hvorav et 
billecte reflekteres i det. andet sp~il, i 
hvilket skytteren ser det. Dette sidste 
speil er ræstct noiagtig lodret over ~e
værp1pen, saa der her 1'an tas . fint 
,si,gte vea hjælp av en med j>eriskopet for
bunoet avstandsmaaler. Det eneste av 
5kyttereu som! er synlig fra maalet naar 
han tar sigte er selve geværet og hans 
høire arm1, - · hau selv sl:\ar godt dækket 

,bak den valgte fa.rskansning. 

En farlig situation for et jernbanetog. 
Det hændtc for nogen Lid siden al 
jernb:.UJ.elinjen paa en strælwing i 
Wales var blit OYcrsvommel og s'.od ruld
slændig under vand. Lokomotivroreren 
mente at han allikevel turde vaage for
saket og passere det oversvømmede ter
ræn og Jol logel kj øre frem·. Men han 
hadde forregnet sig med hensyn til van
dets aybde. Vandet gik hell op over 
loiets hjul og lrængle ind i fyret og 
slukket ilden under kjelen saa denne 
sil lryk, o:; tilsidsl gik loget istaa midt 
ute i vanaet. Først da en hjæl pema-
5klll var blit tilkaldt lyktes det - under 
de forskrækkede passagerers levende del
tage:5e - at faa bragt det sj øgaaende 

j'-'rnbanetog paa det tørre. 

----

En let transportabel elektrisk t·edsag 
ei· vist her paa l>illedet. Paa en liten 
vogn mlCCI. fire lave hjul er nedenUI 
anbragt en eleklrom~tor som ved rem
træk staar i forbindelse med sagbladet 
der er av rundsagtypen. Desuten fin
des per sagbukken som er bevægelig. 
Vell hjælp av et haandlak trykker man 
veden som skal ~ages ind mot del ro
terende sagblad, som i løpet av forsvin
den1.e ke>rt lid med sine skarpe tæn
der · skjairer sig gjennen~ træet. Er m 111 
færdig mled at sage veden et ~led, kan 
m,an med sto.rsle Iethet kj øre hele den 
greie, 1i!le sagm.askiu et andet sted og 
la den arbeide der, - det eneste den 
kræver er at der paa stedet findes for
biudelS" med et eleli.lricilelsverk, 6:\a 

m.ai1 kan raa strø~ 

Skibsmaster paa 30- 40 meters læng
de dreies nu paa maskin i løpet av . 
tre timer. Den mø.skin som er islaml 
til at præslere det.te arbeide, er opfundet 
.av en mland i Georgia i Amerika. Tø_m
meret hvorav masten dreies anbringes 
mellem- to tapper, en ved hver ende. Og 
pmkring disse tapper dreier tømmer
stokken sig med en fart av !8 omdrei
ninger 1 miriutlet. De skjærende jern er 
anbragt paa et hjul, som med en hastig
het av indtil 4 me ler i minuttet kjører 
paa jernbaneskinner langs tømmeret, 
hvi!Ket de roterende- kniver dreier fine 
spaanu. saa tømmerstokken blir ganske 
cy'.inocr'rormet og aldeles glat, saa <len 
kan gjøre tjeneste soml skibsmast. Skultle 
del samme arbeide gjøres med haaud
kran, vilde 3 mand ha sin tid fuldt 
optac ~ermed en hel uke. Nu utrores 

det hele paa tre timer. 

Saaledes forestiller en fransk maler 
sig vinteren, naar denne aarstid skal 
syraboliseres ved en menneskeskikkelse. 
Del er eu ældre dame, ganske vist 
varmt paaklædt, men dog ikke saa ind
hyllel at man kommer til at tænke 
pua sne og is og barske stormer. Og 
gansKe visl er træme hun slaar ved 
tørre og na~ne, ru:en snepudr'Ct og istap
Lchængt er die dog ikke, og alle 0111:
givclsene ser i det hele tat saa pene 
og velstelte ut at man lydelig skimler 
fC\rskjrllen m:ellem en ægte norsk vinter 
OJ eu vinter, soml den pleier at ~rle 

sig under sydlige~·e himmelstrok. 
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Siik ser den vindmoflor ut som eu 
franskmiand nylig bar konstruert og som 
han JDlener vil bli fremtidens lype for 
vindmo,Lorer. Den bestaar av en lodret 
slillel fro!llffiel som er ulslyrl med en 
m."eJJ,''de likeledes Jodrette blader som 
vinuen virker paa. Motorer av denne 
slag~ kan bygges i alle storreiser, like 
fra 1/ 2 til 100 bestekræfter, og de skal 
h'.l adskillige fordeler fremfor motorer 
mJed vandret akse. Saaledes kan vinden 
allid komme til at virke paa denne 
motor uten at den l>ehøver at stilles 
on~. Den gaar lydløst og er særlig 
ntotstau<lsdygtig overfor nsedvanlig kraf
tig~ vindsløt. . Og hertil kommer yder
ligere, ._at den er istand til at utvikle 
fent gange saa megen kraft som en 
motor av samme størrelse erter det 
gamla syslen~. Motoren driver en elek
trisk generator, hvis strøm samles i en 

ak~umulator. 

8 
1111 
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En gigant og en lilleput blandt or
gelpiper. I byen Denver i Colorado er 
der uyli.<:i bygget et vældig orgel, i 
hvilket tic1· ikke alene findes kjæmpe
pipe1· paa over 91/z meters hoide o~ 
meti en vegt av over 600 kilogram, men 
del i ndeholder ogsaa piper som mua be
tegnes som rene lilleputter blanclt orgel
piper, ertersorn de ikke er slorre i for
fiol<l ul et menneskes hænder end an
tydet paa billedet. Dewie dukke-orgel 
pipe er ikke tykkere end et hahnstr:1a 
og veier bare 16 gramt. Orgelet, hvortil 
disse to saa forskjellige piper horer, k:iu 
spilles mekanisk ved hjælp av et pia
nola-apparat som indeholder 15,000 elek
ti·iske ledninger paa tilsammen 600 kilo
meters længde, og de11 elektriske blaa. 
ser drives av en motor paa 33 hesle-

kræfter. s. 
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De mottar .Mefistofeles og Faust, først. 
med !ilt mistænksomhet og forun
cl1·ing. saa med aapne . armer, og 
Mefisto gjør en av . sine kunster f.or · 
cleni. Han borer huller i bordet, sæl
ter vokspropper i dem, og ria.ar h a11 
tar proppene ut springer eler herlige' 
vine ut, tokaycr og rinskvin og cham
pagne. Men vinen forvandler sig ti I 
ild, ele alt.for sterkt drikkende mænrl 
farer forfærdet sammen, er ikke det! I' 
helvedes fyrste selv som driver sine 
kunster med dem? Da fryller l\fefi
sto nye, vakre billeder frem for dem, 
men selv forsvinder han med Faust, 
mens Altmayer og Brander, Siebel og 
Frosch vaakner op til bevissthet og 
halvt forbitret, halvt forfærdet skuer 
ert.er Faust og hans ledsager som de 
mener at ha set ride op av kjelcleren 
paa et vinfat. 

Delte er i Goethes Faust. Goethe 
har selv kjendt Auerbachs kjelder 
og har benyltet sagnet om Fausts og 
Mefistos besøk i kjelderen i sit udø
delige vel'k. Efler sagnet skal Faust 
og Mefisto, da de saa vinkyperne f.or
gjæves forsøke paa at rulle to mæg
t ige vinfat frem, ha sat sig paa hvert. 
sit fat og Yære f!Øiet op av kj eldt>
ren. Enhver som besøkte den gamle 
vinkjelder som er bt>vart næsten ufor
andret i de fire hundre aar, blev al
tid ført ned i dens dypeste rum 
hvor de mægtige vinfat ligger, og 
hvor der alticl kjendes en vidunder
lig syrligsøt lugt fra den gamle vin, 
og mellem fatene ser han da ogsaa 
to kjæmper paa hvis bundstykker 
er malt billeder som fortæller om 
Fausts besøk og de undere han gjorde. 

Den mægtige fiende. 
Av 

Guy Thorne. 
(Forts.) 

A vdØde Sir Charles W ards hus 
i Chelsea var en gammel 

familieeiendom og en av de faå 
gamle bygninger som endda var 
igjen i denne del av London. 

Mefistofeles fØier Faust ned i Auerbachs vinkjælder i Leipzig, hvor Brander og Frosch, Alt
mayer og Siebel syngende og drikkende er forsamlet om bordet. Efter maleri av -Grutzner. 

Store kaserner og mange nye 
gater var nu opstaat i dette kvar
ter. Men der var cndda nogen faa 
tilbake av disse huser i Henrik 
VIII.s stil med store haver omgit 
av hØie murer. Bare en meget 
velhavende mand kunde i vore da
ger bo · i et slikt hus. Flere ganger 
hadde Sir Charles mottat de mest 

I Auerbachs kjelder. 

I et av Leipzigs ældste kvarterer, like overfor 
det gamle raadhus, viser man endnu frem den 

verdensberømte snart fire hundre aar gamle 
Auerbach'ske vinkjelde~· hvortil Faust- sagnet er 
knyttet. Gammel og romantisk med smaa, bly
indfattede ruter, med hyldene fulde av kander 
og krus av stentø1 og tin er den en vidunderlig 
overlevering fra Jen tid da magikeren dr. Faust 
efter traditionen vand.·et Tyskland rundt og 

fyldte det naive folks sind med baade nysgjerrig
het og gru. 

I Goethes "Faust" tar Mefistofeles grubleren 
og mystikeren Faust med ut fra studerkamme
ret til livet, til menneskene, til den verden som 
han, Faust, har glemt for studiene. Deres før
ste vandring er til Auerbachs kjelder ·hvor de 
træffer et lystig selsk!'!p, syngende, drikkende 
og spillende. Her er Altmayer og Frosch, Sie
bel og Brander, sorgløse mennesker som finder 
livet herlig, "naar bare hodepinen efter rusen 
ikke er for slem, og verten ikke negler kredit." 

fristende bud paa det - der var budt ham 
over en kvart million for det. Men skjønt 
han levet et ~eget tilbaketrukkent liv, var 
han en overmaade rik mand og han vilde 
ikke skille sig av med sine fædres hjem. 
Han hadde bodd i en flØi av huset og had
de til sin opvartning hat bare en tjener 
som hadde været hos ham i mange aar 
og ogsaa hadde fulgt ham paa hans opda
gelsesreiser, samt en gammel kokkepike. 
Der kom meget faa mennesker til ham, og 
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der gik mange historier om 
den ensomme beboer av hu
set bak murene som var saa 
hØie at de mindet om fæst
ningsverker. 

"Sir Douglas," sa Mr. 
Dawson da de nærmet sig 
huset, "naturligvis maa jeg· 
senere gi Dem forklaring paa 
alt. Men jeg vil si Dem nn 
at Deres far har efterlatt hele 
sin store rigdom til Dem." 

,,Sin store rigdom ?" spurte 
Douglas. "Jeg visste jo at 
min far var en ril< mand, 
men De synes at hentyde til 
at-" 

"Ja, ser De," sa advoka
ten idet automobilen stanset 
utenfor en hØi træport be
slaat med jern og med ut
skaarne forsiringer, "Deres 
far levet et meget tilbake
trukkent liv, av grunde som 
jeg ikke har ret til at om
tale for Dem, men som sik-
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En miniatursamling av kjendte malerie1· med hfrtoriske motiver. 

kert vil bli aabenbart i ind- Vasco da Gama i Kaikutta. - EJ'ler S a 1 ga d os maleri. 

_____ , 
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og en bedre og mer varm
hjertet mand har aldrig 
levet." 

Inspektøren bukket ulen 
at si noget, men hans Øine 
hadde et tvilende og vantro 
uttryk. Han hadde hat at 
gjøre med altfor mange 
mystiske forbrydelser til at 
ha nogen utpræget tro paa 
den menneskelige natur. 

"Og nu vil De kanske gaa 
ovenpaa, Sir?" sa han med 
deltagende stemme. 

Douglas bØiet hodet. 
"Før mig derop," sa han. 
De tre mænd gik lang-

somt opover den teppebe
lagte trap og dreiet tilhøire 
ind i det galleri som omgav 
hallen. De kom til en dør og 
inspektøren tok en nøkkel op 
av lommen. 

"Vi har nalurligvis laast 
døren," sa han. 

Mr. Dawson vendte sig 
mot Douglas. 

holdet av en forseglet pakke For alle tider vil portugiseren \"asco ,Ja Gama staa som en av de dristigste 
som opbevares paa init kon- og heldig~te _sjofarere. Eflerat Barlolom:æus Diaz hadde seilt rundt om Afri-

"Vil De helst være alene?" 
Douglas nikket. Han kun

de ikke tale i øieblikket. 
. . . kas sydsp1ds i 1486, fulgte Vaseo da Gama efter, naadde rundl om Kap, seilte 

tor. Men Sir Charles var inil- op langs Afrikas østkyst og satte derpaa over til Indien, hvor hau ankom til 
lionær _ endoa manaemil- Kalkutta i 1498. Han blev venlig moltat av kongen "Samorimen", som her-

. "' "' . skel her, inen da araberne som hittil hadde hat monopolet paa handelen 
"Der er lys derinde, Sir 

Douglas," sa inspektøren 
hviskende. "Den døde e1· 

honær - og De er hans ene- med Indien rryglel konkurrance fra portugisernes side, baktalte de hamJ ror 
ste arvina. Se saa - nu er " Samorimen", saa denne lot ham og hans folk kaste i fængsel. Da ha11 

· I 1" "' I cn<tcllJ slap ut igjen skyndte ban sig at lillræ tilbakereisen. Han hadde mi-
Vl 1er · slet to av sine skibe og halvparten av sine folk, men han hadde dog naadd 

Advokaten sænket <;ten1- sil moal. !fan hadde ft1udet sjowicu li! Indien. 

I 
omhyggelig lagt tilrette av 

- lægen." 
men og skalv let idet han I _ --·- ___ " __ _ _ 
trykket paa en elektrisk 
klokke som var anbragt paa den ene siden 
av porten. 

Næsten Øieblikkelig blev en liten lnke i 
porten aapnct og en politimand saa spØr
gende paa de nyankomne. 

"Jeg er Mr. Dawson," sa advokaten. "De 
sendte bud til mig til mit. hjem men jeg 
var netop i audiens. Dette er Sir Douglas 
\Vard, avdødes eneste søn og arving." 

Politiinspektøren hilste med et deltagen
de blik paa den hØie, bleke, w1ge mand som 
nu steg ut av vognen. 

"Jeg maa bli her," sa han henvendt til 
Mr. Dawson, "men hvis De og Sir Douglas 
vil gaa ind i huset saa træffer De der en 
anden politiinspektør og _ to konstabler." 

De to mænd gik langsomt opover en 
grusbelagt gang op til huset der laa som 
en mørk skummel masse midt i haven. 

Døren til hallen blev straks aapnet og 
Douglas traadte ind i sit fædrenehjem. De 
kom ind i hallen sqm var forsynt med hØie 
panelinger. 

Der brændte et stort baal i den store, 
aapne stenk.amin. Det elektriske lys som 
var blit indlagt for nog(!Jl aar siden brændte 
kJart i sØlvkandelabre som var op.;;tillet 
rundt om langs panelingene i hallen. I en 
stol ved foten av trappen som førte op til 
el stort galleri sat en politikonstabel. In
S[)ektøren kom <lem imøte og trak dem litt 
tilside. 

"Hvad har De at melde?" spurte Mr. Daw
son med dæmpet stemme. 

Inspel<løren ser spørgende paa Douglas. 
"De kan godt si alt," sa den unge mand. 

"Jeg taaler nok at høre det." 
"Vi vet svært litet endda, Sir Dou~Ias," 

sa inspektøren. "Mrs. Saddler, husholder
sken, var her i hallen klokken otte iaften. 
Sir Charles var gaat op paa sit soveværelse, 
og Mrs. Saddler holdt paa at gjøre op var
me i kaminen da hun hørte lyden av et 
skud-. Det var en saa usedvanlig lyd at 
deri næsten skræmte livet av hende. Hun 
styrtet nedover trappen til kjøkkenet og 
ropte paa tjeneren John Bennett. · Da hun 
kom ut i kjøkkenet blev hun litt roligere 

og husket at Sir Chades hadde git tjene
ren lov til at bli borte om aftenen. Hun 
later til at være en fornuftig og modig 
kvinde. Med stor kraftanstrengelse tvang 
hun sig til at gaa opover trappen og ban
ke paa døren til Sir Charles' soveværelse. 
Hun fik intet svar ·og endelig vaaget hun 
sig til at aapne døren. Sir Charles Ward 
laa paa gulvet, skutt gjennem hodet. Dø
den maatte være indtraadt straks." 

Baade Douglas og Mr. Dawson utstøtte 
et uvilkaarlig støn og de saa forf ærdet paa 
hverandre. 

Inspektøren tidde et Øieblik. Han var en 
erfaren og en venlig mand. Det faldt ham 
vanskelig at fortsætte sin beretning, men 
saa gjorde Douglas en haandbevægelse som 
betydet ham at fortsætte. 

"Der er ikke meget mer at fortælle, mine 
herrer," fortsatte han. "Der blev sendt bud 
efter lægen - distriktets- politilæge - og 
han bekræftet at Sir Charles var død. He
volveren maatte ha været holdt like ind 
til hans hode. Mrs. Saddler sier at der 
muligens var forløpet et kvarter eller 
tyve minutter mellem det tidspunkt da hun 
høre skuddet til hun fandt ham. Vi har op
holdt os her i huset i flere timer og under
søkt det grundig, men vi har il{ke fundet 
spor av nogen revolver. Skuddet maa være 
avfyrt paa nært hold, men selvmord er ude
lukket. Tjeneren John Bennett hadde jo 
faat lov til at gaa ut iaften, men - og det 
har vi anset som en betydningsfuld kjends
gjerning - en hel del av mandens eien
deler er flyttet fra hans værelse, og alt ty
der paa en hastig bortgang. Den- eneste 
slutning vi kan komme til er den at Sir 
Charles W ard er myrdet av denne Bennett." 

Baade Douglas og Mr. Dawson rystet paa 
hodet. 

"Bennett har været Sir Charles' trofaste 
og. hengivne tjener i næsten firti aar," sa 
advokaten. 

Douglas nikket. 
"Min far stolte absolut paa ham," sa 

· han. -"Jeg har ·selv kjepdt !1am hel~ ~?1it liv 

"Ja, gaa alene derind, Sir 
· · Douglas," sa Mr. Dawson 

rolig; "jeg gaar med inspektøren ned og ta
ler med ham om enkelthetene." 

"Jeg vil gjerne ha lov til at være alene 
en times tid," sa Douglas rolig. 

De to andre mænd bukket alvorlig og 
idet haii aapnet den store mahognidør til 
soveværelset hørte han dem hviske sam
men mens de gik bortover det teppebelagte 
galleri til trappen . 

Det var et stort soveværelse med ekc
træs-panelinger. Paa hver side av kaminen 
stod der bokhylder som gik helt til taket. 
Vinduslemmene som Douglas husket saa 
godt og som var forsynt med solide jern
slaaer var lukket og stængt. Lys i høie lyse
staker brændte hist og her. 

Der var en dyp ro og stilhel i værelset 
da Douglas hadde lukket døren efter sig. 
Ikke en lyd trængte herind fra verden 
utenfor. 

Paa en smal feltseng midt i værelset Jaa 
en ubevægelig skikkelse tildækket 111ed et 
laken. · 

Douglas gik bort til sengen. En gang 
strakte han haanden ut for at trække lake
net tilbake fra det det dækket. Men saa 
knælte han ned og bad om kraft. 

Endelig' følte han sig rolig nok til at 
kunne fjerne lakenet, og han stirret Ømt 
paa skikkelsen det hadde dækket. 

Den dræpende kule hadde skaanet an
sigtet. Det syntes merkelig at det svake, 
røde merke, det ubetydelige, lille saar kun
de ha utslettet et menneskelig liv. 

General Ward var en hØi mager 111and 
med hvite moustacher og kindskjeg. An
sigtet var brunet av sydens sol fra del) tid 
han var paa opdagelsesreiser. Ikke engang 
hans tilbaketrukne liv i de sidste aarene 
her i Chelsea hadde gjort hans hud min-· 
dre brw1. 

Nu laa han der i dødens majestætiske 
ro som en marmorfigur over en gammel 
grav. 

Over hans ansigt laa der et uttryk av 
fred. Det var vanskelig at tænke sig at.hans 
liv var blit utslukket paa e!} saa ·pludselig 
og voldsom maate. 
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Og nu steg taarene op i den 
unge mands Øine og trillet 
nedover kindene paa ham. 

Han strak!e hændene ut . 
mot den dØde skikkelsen. 

"Aa, far, far," mumlet han, 
"gid jeg hadde været dig en 
bedre søn ! Tilgi mig ! Tilgi 
mig!" 

Og han knælte ved sengen 
og bad inderlig om at hans 
bØn om tilgivelse maatte bli 
hørt av den mand som hadde 
git ham livet og som han nu 
elsket med en bitter smerte -
elsket som han aldrig f Ør had
de elsket ham. 

Han visste ikke hvor læn
ge han hadde ligget slik i 
knælende stilling. Det fore
kom ham som en evighet, 
skjønt det i virkeligheten ba
re var nogen faa minutetr, 
hvilket det lille tikkende ur 
paa kamingesimsen viste. 

Endelig reiste han sig og trak med ær
bødige hænder lakenet længer tilbake. 

Men idet han gjorde det gav det et vold
somt ryk i ham; han rettet sig op og be
gyndte at skjælve voldsomt. 

Næsten et minut stirret han paa den 
dØde; hans ansigt var stivt fæstet paa den 
dødes ansigt med et bestyrtet~ forvildet ut
tryk. Saa for han med haanden over Øinene 
og stirret igjen. 

Saa forandredes pludselig hans uttryk og 
holdning. Den dype bevægelse og bitre sorg 
som hadde staat malt i hans ansigtstræk 
forsvandt pludselig. Han følte sig saa le
gemlig svak som han ikke hadde f Ølt sig 
siden han kom til bevissthet inde i paa
klædningsværelset paa teatret, men den 
bitre sorg var nu forsvundet. 

Han bØiet sig gysende ned over det døde 
legeme og stirret ivrig ind i . ansigtet paa 
det. Saa for han tilbake med et utrop som 
gav gjenlyd i det stille værelse. 

Han hørte sin egen stemme gi ekko som 
en andens stemme, og saa vaklet han over 
gulvet som om han hadde faat .et slag i bry
stet. · 

Skikkelsen der paa sengen var ikke hans 
far, selv om den lignet ham i mangt og 
meget! 

"Det er ikke far!" hvisket han hæst. "Det 
er ikke far!" 

Hele værelset syntes at gaa rundt for 
ham. Han saa bort til døren, han vi.Ide 
styrte ut av den, men følte sig ute av stand 
til at røre sig. 

Mens han stod der og hans puls hamret 
som trommeslag faldt hans blik paa et 
mahognibord som stod ved hans venstre 
side. 

Midt paa bordet stod to hØie lysestaker. 
- Lysene i dem brændte ganske rolig. Han 
hadde mekanisk set paa dem idet han kom 
ind i værelset. Men nu saa han noget ligge 
paa bordet som han kunde ha sverget paa 
ikke laa der da han kom ind i værelset . 
Han hadde naturligvis ikke Øieblikkelig 
kunnet overse alt i værelset. Men han had
de skarpe Øine og en hurtig opfatningsevne, 
og han var sikker paa at det hans Øine nu 
faldt paa ikke hadde ligget der for faa mi
nutter siden. 

Det var et brev i en firkantet, hvit kon
volut, og utenpaa stod der med Sir Charles 
Wards faste, velkjendte haandskrift: 

"Til min sØn Charles \Vard. At aapne 
saasnart han er alene i værelset." 

Douglas grep brevet og rev det op. Han 
hadde gjenvundet sin legemlige kraft og 
var nu fuldstændig herre over sig selv. 
Som et lyn slog den tanken ned i ham at 
Mr. Dawson sandsynligvis hadde lagt bre-
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Løvegaarden i Alhambra. 

Det er de tolv sorte marmorløver hvorpaa spring
vandskummen hviler som har git denne verdens
berømte mauriske plads sit navn. Selve løvene 
av hvis rn:und vandet kommer ut er der kunstnerisk 
sel ikke noget ved - naivt og ubehjælpsornt ulført 
som de er -- men araberne hadde heller ikke 
sin force som billedhuggere, men derimot som ar
kitekt<'r. Som saadanne er de uforlignelige og 
løvegaarden i Alham.bra er et ·varig vidnes
byrd om hvor høit de naadde i denne kunst
art. Gaardsp!adsen som er 34 meter lang og 20 
meter bred kranses av 128 hvite marmorsøiler, 
hvorover der hvælver sig buer i de skjønneste 
former o": kautel av de iorunderligste stenknip
linger, og mellem søilene og paa væggcne snor 
ulallige arabesker sine fan lasliske linjer, mens res er 
av straalende forgyldning:er og brogede farver m:n
der onr forLidens endnu rikere glans og herlig
het. Løveganrden er bare en del av det vidstrakte 
bygningskompleks 1 Alhambra som utgjorde mau-

rernes n'.\vnkunclige ko11gcslot ved Granada. 

vet ind til ham -.... men i næste sekund ind
saa han at det var umulig. Han tok det be
skrevne papir ut av konvolutten og læste: 

"Min sØn! 
Bli ikke forskrækket eller ængstelig over 

noget som kan hænde et kvarters tid efter 
at du har li1kket døren og set det som lig~ 
ger paa sengen. Jeg har mottat dit anger
fulde brev. Jeg skjænker dig med inderlig 
glæde min tilgivelse, og jeg bringer dig et 
glædelig budskap. Liket som ligger paa 
sengen er ikke mig! Det vil "du sikkert ha 
set - en søn kan man ikke skuffe. For 
dit og mit livs skyld - gjør ikke en eneste 
bevægelse. Jeg skal være hos dig om faa 
minutter; jeg har iagttat dig. Sæt dig ned 
ved bordet her og veµt." 

Douglas sank ned paa en stol ved bor
det. Han var vderst utmattet. Aftenens 
sindsbevægelser var mer end han kunde 
bære. Han sank hen i en kort, men dyp 
bevisstløshet, og alle ting gled forbi hans 
indre Øie som scener i en drøm. 

Saa vaaknet han. 
Han blev vækket ved at en sterk mager 

arm blev lagt paa hans skulder. Et ansigt 
bøiet sig ned over ham og et par Øine saa 
kjærlig ind i hans. 

Det var Sir Charles Ward selv som stod 
der med armen om sin søn; men han had
de forandret sig meget fra den tid da hans 
søn hadde forlatt ham for to aar siden. 

Douglas hørte en stemnu' hviske: 
"Jeg har tat av dig støvlene, Douglas, 

følg mig uten en lyd - d~t gjælder liv og 
død." 

Den unge mand reiste sig op. Han skalv 
fremdeles sterkt, men han la haanden paa 
farens skulder og vaklet mer end gik bort 
til kaminen. 
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"Min gut, min kjære søn," 
sa Sir Charles, "ta dig sam
men. Det som er hændt er 
frygtelig. Jeg vet . det maa 
forekomme dig absolut ufor
staaelig. Mei{ tro mig -
skjønt jeg ikke med min 
gode vilje vilde ha voldt dig 
et Øiebliks sorg har alt dette 
været absolut nødvendig. Alt 
avhænger av utfaldet. Ingen 
i verden aner at jeg lever, . 

· undtagen du, min søn. Mr. 
Dawson vet det ikke, poli
tiet vet det ikke, - hvis alt 
gaar bra vil ingen nogensinde 
faa vite det." 

Douglas hørte ordene som 
i en drøm, mens hans fars 
arm laa om ham; han hørte 
sin fårs stemme og taaket 
og ubevisst følte han situatio
nens alvor og vigtighet. 

"Jeg hørte du bad Mr. Daw-
son og politiinspektøren om 

at la dig være alene en time," hvisket Sir 
Charles. "Der er bare gaat fem minutter 
endda. Vi kan endda tale sammen i mindst 
en halv time. Jeg har allerede laast døren 
til soveværelset. Gjør ikke en eneste lyd. 
og hvis du skatter mit liv og dit egPt lh 
og andres liv - som du endda aldrig har 
hørt tale. om - saa ta dig sammen· og gjør 
akkurat som jeg sier." 

De var nu kommet bort til væggen med 
bokhylder paa hver side av kaminen Ly
sene brændte lavt og værelset laa i halv
mørke. 

Sir Charles rakte haanrlen ut og tuk !'11 
bok fra hylden paa hØire side av væ>-else\. 

"Hold den," )'!visket han til sin sør.: 
Douglas tok den mekarnsk. Der hf)rl.c:; 

et sagte men tydelig knep og bokhylde11 
svingte tilbake og viste frem furlilcn <l' 
en dør. 

Sir Charles trykket paa f>n knap og rum
met blev overgydt med lys. Foran dem 
viste der sig en jerntrap tvis trin var be
lagt med filt. 

"Gaa nedover trinnene," hørte Douglai-; 
faren si. "Jeg vil følge efter dig naar jeg 
har lukket den hemmelige døren." 

Douglas steg lydløst nedover trappen og 
hans far fulgte ham. 

De gik nedover og nedover indtil luften 
blev trykkende varm, og tilsidst kom de tiJ 
et litet rum med stengulv og stenvægger. 

"Vi er i de gamle kjelderne," sa Sir 
Charles med litt hØiere -;temme. "Ingen 
uten jeg kjender deres eksistens. Jeg har 
ind:rettet to rum hernede med henblik paa 
det som nu er skedd. Trappen du netop 
·gik ned og værelset du nu staar i begrep 
med at gaa ind i har været færdig i tre 
aar." · 

Han aapnet døren foran dem, trykket 
atter paa en knap, og foran dem viste der 
sig et langt, lavt værelse, hyggelig møblert 
som et bibliotek, men uten vinduer. 

Et persisk teppe dækket gulvet. Polst
rede lænestoler stod hist og her. Der var 
et bord dækkct med papirer og med vin
karafler og sifoner. I den andre enden av 
værelset var der ogsaa en dør. 

General Ward tok sin søns haand fast 
i sin. 

"Aa, min søn," sa han, "du og du alene 
kan gjøre det som skal gjøres. Jeg fik dit 
brev ieftermiddag. Det klarte hele situa
tionen. Jeg forutsaa at du vilde bli kaldt 
hit saasnart. efterretningen om mit mord 
var blit utbredt. Ialfald viJde jeg inden en 
uke ha sat .mig hemmelig i forbindelse 
med dig. Men der hændte ti;ng som har 
fremskyndet min hensigt. Og nu hviln alt 
paa dig." 
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Qougl~s . saa paa . sin far.__ General Ward skjøv en kasse eigarer bort 
Det:-·hyite Jætklippete . kindskjeg og- de - fiLsW:t;neii~-01ff~note en se!v. 

store . h"ite -.. moust.a.cher. var fors.vuriØet. "Douglas,". sa han, "i de to sidste aare
Hans brune, ·markerte · ansigt var i11:1- glat- ne har jeg sy~vet i stadig dødsfare; i lo 
raket. .Me,n Ø'inene :var de samme, og st em- aar har to av de mennesl:.ene du har set 
men. D:et yar hans . far! _ i teatret gjort næsten et d.:sin forsøk paa 

Tankene hvirvlet "uklart . gjennem hans åt berøve mig livet, likesan kloke og listig 
hode; ·men en_ ting yat han sikker paå - . uttænkt som del -attentat rn.m nær hadde 
detfe var hans far som h::idde tilgit ham, be.røvet dig livet iaften. Du vil kanske anse 
som tr.rengte ·hans hj$lp, og· som· pa:;i en mig for. kold og følelsesløi;- fordi jeg ikke 
eller anden uforklarlig . miraku)øs maate viser større forbauselse og forfærdelse men 
var steget op av graven. · . · nu er der ingen tid til følsomhet. Du· har 

"Far," sa .han" "jeg vil gjøre a}t hv~d du lovet mig. at ville paata dig det sfore hverv 
vil. ·Jeg forstaar ikke hv;;td_ alt dette bety~-. jeg vil overdra dig, og du maa nu høre 
Men ·-jeg--vil · gjØre 'alt · hv_ad du byr_ mig · saa meget som jeg kan faa tid til at for-
at ·. gjøre. -=---= pvor. ·store _ farer som end trene· dig." . · 
truer ost". _ · ' . . " -· . "Fortsæ~ ·far," . sa Douglas som besfræb-

;,Sæt- dig'. ned, _gut.ten mm, .svarte . Sir te sig for at vise samme ro som faren, 
Cha~les. "Tiden:er:.k~rt. .Om_ en halv. t~m~ . skjønt hans indr_e var i voldsomt op;rør. 
m~a.- du v~re mde, i · -~~dsværelset Igjen. _ Blandet med_ dette sindsoprØr var en Jub
Og Jeg har ·meget at s1. . ... lende· glæ~e- over at faren trods alt var 

.Han trak D01.~glas bort til kamlll:en hvo_r ._ ilive,. at _han selv . var undsluppet en for:
der . o.gs~a var imtallert ~n_ ~lek~risk o~. færdelig dØd ·0 g at der vår et stort arbeide 
I det . .samme: faldt ~olJglas blik pa_a et som ventet paa h~m. Og han haabet han 
stort fotograf I . som. 1 ·en tung sØlvramme· 'vilde vise" sier 'sfikket til at ta kampen, op 
~tod · paa ka~ingesims.en. Han trak · pt~.st~n mot alt det ~om ~kjæbnen og - de mørke 
1 korte _hastige: drag, og )l~ns . h~~~er -~ap,- .· mysterier . sc»m . omgav h9.m . stillet ham i 
net og lu~ket sig kom:ulsrv1sk. Hastig :veQ:d- ~ ufsigl. , · . ', · ' " · · 
te han sig o_m mot sm f~.r. . . . ' , . "Først og fremst," sa Sir Char~es, ,.maa 

Det va~ billedet_ a~ en ung · pike, -~n_ ung, jeg fortælle dig oin det fonncnthge mord 
vakker pike ~ed et sørgmodig ft.nsigC og paa mig sel;v.",, -· . . · . 
f?r_skræmt~ _ørne: Det v.ai:: _træk for .t~~k., . Han · hold inde et øieblik, og saa la han 
bnw for JmJe . billedet av d~n u~ge pike1'l cigaren fra sig. · . · · 
som sa~me aften 'hadde sittet I ·teatrets "Det vår. netop ankomsten av den mand 
pr?scemumsloge. " . · ' du· ha.r beskrevet : og den "akre rØdhaarede 

"Hvad er det, Douglas? spnrte h_ans kvinden _ _:__ to djæ:vler i merinesJ<.eskikkelse 
far. · . hvis der nogensinde har eksistert · slike -

Douglas pekte pa~ fotografiet. . som fremskyndet mit foretagende. Jeg had-
"J?en unge piken, utbrøt ha~, "ha;,,1eg de bestemt at sende bud efler dig; jeg had-

set iaft~n· ---:---- Je~ har ~et hende rnften . de stadig iagttat dig og følte mig · overbe: 
Et øieblik st1:1Tet Sir Charles forbm.~set vist om at du var værdig til den store 

og vantr.o paa sm søn. . tillid jeg sk]ænker dig. Av dem som er 
"H~ror~~,des kan du ha møtt J?rmsesse trofaste mot mig og andre interesser _ 

~eatnce. stammet? han med skJ~,Ivende langt større end du drømmer om _ fik 
læber. "Hvad vet du. Hvad vet du. jeg meddelelse om at -dr. Ogilvey og hans 

Ill. 

Douglas' hverv. 

· Douglas \Vard stod an<>igt til ansigt med 
sin far i det hemmelige værelse. Hans 
haand var mekanisk strakt ut mot billedet 
av den vakre unge piken paa kaminge-
simsen. . 

"Du spør mig hvad jeg v<:t, far,'' sa han. 
"Jeg vet . ikke andet end at jeg iafteb har 
set dem1e unge piken i en loge i · Parthe.
non-teatret like før jeg fik den frygtelige 
meddelelsen om mordet paa dig - og jeg 
s~.t~s hull var den yndigste og søteste ung_e 
pike j~g nogensinde hadde set." . 

"Hvem var hun sammen med?" spurte 
Sir Chai:les_ ængstelig, .og hans søn saa at 
han blev blek ~nder den brune huden. 

"Jeg vet ikke, far," svarte Douglas; "men 
jeg ka_n naturligvis beskrive dem. Det e,r 
er p1erk_elig hændelse at _jeg skulde finde 
d~n unge pi.kens portræt her - og det paa 
den m,erk~ligste og mest op;rivende af teri. i 
mit liv . .M_en jeg ska~ fortælle _dig alt . Det 
kunde likesaa godt væ1:e hænctt at jeg · v·q·~· 
bl~t myrdet i~t~denfor dig." - . 

Og ined faa ord - for tiden var ln:~~P 
og han_ forstod a~ faren svævet i stor fa1~e 
- fortalte han hele ·historien om den v~kre 
kvinden i logen, ·om · hvorledes hun var 
kommet den fjerde aften sammen med 
en stor korpulent mand med et hvitt. an
sigt, 9g den nnge piken, og endelig om det 
sindrige og ondskapsfulde forsøk paa at 
dr:epe ham. .. 

Da han var færdig førte faren ham bort 
til en st9l 9fl. oo tQ mæµd satte sig p.ed. 

hustru var kommet til London, og det 
tvang ·mig til at bringe min plan i utfØ· 
reise hurtigere end jeg hadde tænkt. Den 
døde mand som ligger .dcroppe paa sen
gen er J olm Bennett, min hengivne, tro
faste tjener i over firti a '3.r - medvidner 
i alle mme foretagender, den mand som 
visste hvad min pligt i livet har været." -

Douglas sprang op fra stolen. 
"John Bennett!" utbrøt han. "Saa -

saa - -" Han _var . ikke istand til at fort
sætte og han saa paa _sin far med rædsels
slagne Øihe. 

,.Hør paa mig," fortsatte faren . "John 
Bennett led av en dødelig og uhelbredelig 
sygdom. . Han led fotf ærdelige smerter. 
Døden var · ham viss· om en maaned eller 
litt iner. Du har ofte som gut lagt merke 
til Johns likhet med mig og ·det samme 
gjorde din mor. Han var av samme hØide 
og legemsbygning. Hans ansigt var bru
net av_ solen, akkurat som mit, næ5en had.:: 
de samme facon og hans Øine saJ!lme far
ve so·m mine. Hans lange og fortrolige 
omgang med mig har lært ham mange av 
mine manerer, og som· dtl. vet mindet hans 
stemme ogsaa om min, og hans sprog var 
langt hævet ·over hans :::.tands. Douglas, 
fordøm mig ·ikke; men John begik ·selv
mord med mit vidende og samtykke. Han 
vilde allikevel være død om faa uker. Han 
vilde gjerne skaane sig selv for usigelige 
lidelser, men mest av alt Ønsket han at 
t jene mig og dem jeg .tjener. Han næret 
likesaa stor interesse for dem som jeg 
endnu ikke har omtalt for dig, som jeg, 
og hari v·ar lik:esaa trofast ·mot dem som 
jeg. -'- Som du husker. vai' Bennett gla:t-
1~å.ket. ·Hans mund lignet jkke iniil og vil
de ha røbet :v'9r plan~ Perf or · iµla ·hai:! 
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--moustacher og kindskjeg akkurat som mit, 
og nu _var likheten med mig fuldstændig 
og bare de som hadde set os sammen ·i 

· aårevis kunde opdage for.:;kjellen imellem 
os. Som du ser har· jeg tat av mig mit 
skjeg." 

"Men jeg forstaar ikke, far," sa Douglas 
med svak stemme. "Endda forstaar jeg 
ikk " e -

"Det blev abso-lut nødvendig," fortsatte 
· Sir Charles, "atjeg, hvis jeg skulde leve 

et aar eller to_ l~nge:i;, kom utenfor ræk
kevidden av den mest sumvittighetsløse 
fiende, den klokeste _og ubarmhjertigste 
forbryder som lever pa~ jorden." 

Han gjorde en haandbevægelse. 
"Nei, nei,'' sa . han ·som svar paa et ut · 

tryk i sønnens ansigt, ,;det var ikke for 
min skyld. Du burde vite, Douglas, l'tt jeg 
er en mand uten frygt. Jeg ønsker ikke 
at tale om .mig selv, men mine motiver 
er . de bedste. Hvad J9hn Bennett og jeg 
har gjort, har vi gjort av interes5e for en 
sak som er saa ·vigtig ·ag betydelig og saa 
utstrakt i sine dimensioner, at jeg bare 
-kan antyde den for dig. Minst en million 
menneskers velfærd avhænger -av denne 
sak. Jeg vilde ha været en forræder mot 
mine fo;rsætter og idealer hvis jeg ikke 
hadde grepet den eneste mulige utvei av 
denne situation. John Bennett trængte 
atter og ·atter ind paa mig for at faa mig 
til at gjøre det. I begyndelsen motsatte 
jeg mig det, men tilsidst g:ik det op · for 
mig at det var den eneste ulvei. Jeg nævnte 
navnet Ogilvey for dig. Jeg maa ogsaa 
nævne et andet navn ~ navnet paa den 
-unge piken soh1 du allerede har set og hvis 
·billede staar· her." 

Han pekte paa fotografiet paa kamin
gesimsen. 

"Jeg syntes," sa Douglas, "at du nævnte 
ordet prinsesse -" 

"Glem det hvis .teg har se.gt det,'' svarte 
generalen. "Dn hår nu avlagt et hellig 
løfte og du arbeider under taushetens segl. 
Med tiden faar du vite alt." 

Hans stemme sank og ·blev hviskende, 
han bØide sig frem og som for at gi sine 
ord mer eftertryk hævet- han pekefin-
geren. . 

"Douglas," sa han, "den tlag da du brin
gen denne unge piken til et sted som jeg 
nærmere skal betegne, vil du faa vite alt 
Hun svæver i den største fare. Enten skal 
hun tvinges til at gifte sig med en forag· 
telig, utsvævende ung· riland :_ en egte 
søu av den mand som · imteri. prøvet at 
myrde dig, eller hun skal ' d'!zj. ·I · h-vert_ av 
disse tilfælder vil følgene k6n11ne til : ~t gaa 
utover mange andre end den stakkars· tmge 
piken selv. Jeg kan ikke forklare dig det 
nærmere - du · maa følge mine ·ord· som 
jeg sier dem - " -·. ·r 

"Og frelse hende?'·' s·a : D_ouglas hastig 
idet der kom en tindrende - glans i hans 
øine og han presset··1æbene ·· energisk sam 
men. "Far, jeg vet ilq{e hv·orfor - du "vil 
vel anse mig for en durilrfan --= men jeg 
vilde gaa gjennem ild og vnnd for at·frelse 
denne unge pike fra· alt ondt." · · · 

Sir Charles sprang op fra stolen og ·grep 
sØnnen_s arm i sterk bevægelse. · Han saa 
i dette Øieblik mange aar yngre ut. o'g de 
to mænd lignet hverandre paafaldende. · 

"Gutten min,"· sa han, "da har dette at
tentat paa dit liv hat lykkelige fØ;lger. Naar 
du bare handler i denne aand blir alt 
godt." 

Han tidde et Øieblik og saa undersøken
de ind i Douglas' Øine. Det han saa der 
syntes at berolige ham. · . 

- ,;Min søn,"· sa han · ·med lav stemme og 
øiensynlig dypt bevæget, "det er mit h_aab 
,:...:.. "det har i mange ·aal' været init-· baab 
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I vinterdragt. - Efter fotogra,fi. I sommerpragt. - r>ter maleri·. 

uten at du har visst det, at du skulde bli reddes. Hun maa bort fra dr. Ogilveys og ham om hjælp og husk al hvis dette verk 
gift med denne unge piken." hans kones magt, men paa en slik maate lykkes saa vil enhver som har hat andel 

Douglas.svarte ikke, men for første gang at hendes opholdssted ikke kan efterspo- i det bli rik for resten av sit liv." 
den aften bredte der sig en klar rødme res, og heller ikke de persont:r som har Douglas nikket. 
over hans ansigt og han stod fremdeles hjulpet hende bort. Du m<\a handle hurtig. "Og dersom jeg kan faa Miss Anstru · 
med h'.landen om sin fars arm. Du maa begynde uten at nøle et øieblik ther bort fra de farer som omgir hemk 

Sir Charles saa paa klokken. for nu vil Ogilveys utføre sin hevn. Efter- - hvad skal jeg saa gjøre med hende?" 
"Tyve minutter av vor kostbare tid er retningen om mit mord vil allerede ha "Du skal bringe hende hke til Imperial 

gaat," sa han. naadd dem - eller ogsa':l. naar den dem hotel i Northumberland Avenue," svarll' 
"Javel, far," sa han, "rrien du maa si mig om faa timer. Attentatet paa dig - som Sir Charles. "Indskriv hende under et el-· 

noget mer." naturligvis, hvad du vel allerede har for- ler andet navn og som din søster. Du vil 
Sir Charles gik bort til el skrivebord som staat staar i forbindelse med samme sak ikke ha været i hotellet i tre minutter før 

stod i et hjørne av v,ærelset og tok en hun- - vil foreløbig saavidt Ugilvey angaar jeg vet det, og inden fem minutter vil du 
ke pengesedler ut av det. sætte dig utenfor spillet. Disse mennesker se mig. Jeg kan ikke nu forklare dig hvor-
. "Her er ti tusen pund," sa han rolig. bor sammen med Miss Anstruther paa ledes jeg arrangerer alt dette. Men husl; 

"Ti tusen pund! For en enorm sum!" ut- Carlton hotel. De agter at forlate London at du ikke maa bli forbauset over nog<'l 
brøt Douglas. "Hvad skal den brukes til?" imorgen i automobil." av det du ser. Herbert Ogilvey, dr. OgiJ
. "Du kan· komme til at b1 uke tyve gan- "Bor de paa Carl ton?" spurte Douglas. veys søn, har ingen del i den fare du og 
ger saa meget," sa Sir Charles. "Du kjen- "De tør da ikke vaage at komme tilbake jeg løper. Han er en lastefuld, degenerert 
der endnu ikke pengenes magt, eller hvor- dit efter begivenheten i trntret." ung mand, men han er dum, og det er i 
mange man kan bruke av dem. Gamle Sir Charles smilte svakt. hØi grad usandsynlig at hans far tar ham 
Dawson kjender ingenting til mine planer. "Du kjender ikke James Ogilvey," sa med paa raad. skjønt han naturligvis ikke 
Han tror, hvad forhaabentlig ogsaa alle han, "og du maa ikke tro han løper no- har noget imot at bli gift med en saa 
andre vil tro, at jeg er blit myrdet og at gen risiko i en sak som denne. Der er vakker ung pike som Miss Anstruther. 
du er min arving. Urnaadelige pengesum- absolut ikke noget bevis irrot ham. Natur- Men jeg kan ikke i ord uttrykke hvor for
mer vil strak~ staa til din raadighet. Du ligvis har en forbundsfælle av ham fjernet sigtig du maa være i denne krig mot dok
antar titlen og optrær i alle ting som om teaterkikkerten straks efter at eksplosio· toren og hans hustru. De er begge meget 
jeg virkelig var død." nen hadde fundet sted. Din beretning vil kloke. De spiller begge for saa stor en 

"Men, far, hvad vil du gjøre?" bli anset for at være et hjernefoste;'. ocr indsats at de risikerer alt og ikke viker 
"Mine planer er omhyggelig utklækket. du sier selv at ingen andre end du har sel tilbake for noget. Det er ':lit. - Begynd nu 

Jeg har venner som arbeider sammen med glasset ·som indeholdt eksplosionsstoffet. din vigtige og ophØiede rnission, og Gud 
mig. Jeg svæver naturligvis nu i nogen Han lever for tiden i et gammelt øde hus velsigne dig." 
fare paa grund av min likhet med John i den mindst kjendte del av Norfolk. Her Idet Sir Charles uttalte de sidste ord 
Bennett; den vil jo føre til at jeg blir ar- er adressen." , hørtes der en banking pan. døren. 
restert hvis jeg blir set. 0g saa vil det bli Han rakte Douglas et stykke papir Douglas for op. 
opdaget hvem jeg i virkeligheten er og "Der er ogsaa Miss Anstruther. Jeg kan "Døren er laast, saa de kan ikke kom-
fØlgene vil da være uberegnelige. Men ikke forelægge dig nogen plan; jeg over- me ind," hvisket han. 
hør nu efter hvad jeg har at si." later det ganske til dig, o.\J fremfor alt <Forlsu.:Llcs.J. 

Langsomt og alvorlig fortsatte Sir Char- maa du ikke bli gjenkjendt Hvis du har 
les: en ven som du kan stole .telt paa, men 

"Beatrice Anstruther . .naa Øieblikkelig slike venner er sjeldne i hvet - saa be 
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Muret pergola eller søilegang med overliggende herstænger, blaar cgn og blom.strende datura (pigeple) w:eu de mæg
ligc, eiendommelige blomster. 

Under -blomstenes bueganger. 
- u--

1 de senere aar er der i sWne utstrækning 
end tidligere saavel i ældre sou; nyere haver 

dannet løvganger, og hvor disse er opfØrt paa 
passende sted og i rette dimensioner er de altid 
blit til en virkelig pryd for ha;•en. Av løvganger 
har man to vidt forskjellige slags . Den ene art 
er den man udelukkende danner av planter. Man 
kjender dem saa godt, naar man bare faar dem 
præsentert -under de hjemlig og po:.tisk klingende 
navn: "Hasselgangen'', "Lind~gangen" eller "Lin
detunnelen" osv. Og hvor mange har. ikke beun
dret buer og former som de endnu fra rokoko
tiden bevarte "lindeløvganger" er ~ liesiddelse av! 
Særlig disse sidste løvganger er et utslag av den 
fine havekunst som i Frankrike fik sit bedste ut
tryk. De taler historiens sprog og de fortæller 
om svu.1dne tider og skikker, om svunden kunst 
og om t:~lrike generationer av gartneres møisom
melige arbeide med at holde natureri. i ave, og for 
fantasiell ser man under deres iØ.v hen-er og damer 
fra de høie slotssaler promenere i . sine omfangs
rike og maleriske dragter, mtns enkelte underda
nige havefolk neier sig i støvet for de høie her
ska per. "Hasselgangen" fra de gamle prestegaards-

L,Øvgang av ek, 

haver el!er havene ved embedsgaar,1ene maa man 
nærmest tilskrive et noget senere tJdsrum, de hø
rer mer "romantikkens tidsalder" til. 

Disse nævnte løvganger er det imidlertid ikke 
man saa meget gjenskaper i vore dages haver. 
Det er en anden form man ser a.mindeligst, og 
det er den som er dannet av pbr.ter og et eller 
andet dødt materiale i forening. Undertiden gaar 
de under det fremmedklingende n~Yn "Pergola", 
og de er da ogsaa kommet til c:s fra utlandet, 
nemlig fra Italien. I Sydens vam;ere land og i 
særlig grad da Italien har søiler, $Øileganger, søi
legaarder og lign. fra gammei tid spillet en me
get væsentlig rolle i forbindelse med bygninger og 
beboelsesrum. Og Sydens fro-iige piantevekst har 
sikkert snart lært menneskene der at de g jorde 
en dyd av nødvendighet ved at tillate at de klat
rende og slyngende vekster klatret opover sØiler. 
Søilematerialenes b}ændende og skjæ:re farver blev 
paa denne · maate avdæmpet, og plantenes skyg
gende løvverk avgav, naar dP. ledede$ mellem søi
lene, behagelige og kjølige opholdssteder for be
boerne, likesom de ved sin bloni.sterrigdom og 
frugters mangfoldighet bidrog- til at livet blev let
tere og lysere.:. 

Allerede i det gamle Græ'.,enland brukte man 
at danne løvganger, og senere :hen, i renæssancen, 
blev de meget almindelige . Man brukte her at 

mure dem op. Sedvanlig brukte man marmor til 
dette. Til beplantning bruktes fors~jellige planter, 
og ofte var det den ædle vin man ~nvendte. Og 
disse kjølige løvhaller har da værtt vidne til og 
ofte rammen om renæssancetid(ns eventyrlig 
overdaadige gilder, hvor mæntl og kvinder kappe
tles om at gjøre hverandre livet behagelig, og 
skapte disse straalende fester, hvorav digtere og 
skribenter og andre kunstnertl har forsøkt at gi 
os et billede. 

Merkelig nok fandt disse løvganger først sent 
vei til os, og det er egentlig først i vore dager 
at løvgangene rigtig har vun.iet indpas ogsaa i 
mindre baver. Sjeldnest ser man de murede løv
ganger. · Disse kan arkitektonisk sei heller ikke 

·anvendes paa saa mange steaer som træløvgan
gene. De har dette sterke arkitektoniske præg, 
som gjør at de for at komme til ,.in ret bør op
føres i tilslutning til en bygnhg eller anden byg
ningsdel eventuelt en terrasseiorn•ation. De av
gir i sig selv absolut det mest fon:emme og stil
fulde eksempel paa en løvg:rng, men ogsaa de 
andre former for lØvganger kan dog faa dette 
præg over sig. 

Skal man opføre en saadan løvgang bør man 
benytte materialer som ikke skal skaffes langveis 
fra. Man kan f. eks. benytte ha~rdbrændt mur
sten eller beton, . som helst grovpudses . ·og farves 

J,.øvgang med murede pillarer. 
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Allerede ; det !Jamle Grickcnh111d 111'.0!JCt nwn 1øvgaoacr, og sPnel'l'. I 1·c11<c~sanccciue11, bl•:~ de; m~gct almlndell~e . De bestod av murede plll3Nr med overltggeml" 
'tHrstænger, hvorfra ædcl vin og- de sl>Jønneste blomster IJang ned l Y1lJJige klaser, under hvlllrn navn!lg- 1 en::essancctldcns mænct og kvinder YCd de evcntyr\I~ 

overclanc!lge fester. som var et sæ1·1;Jencle for denne tid, kappedcs om nt s-.Jøre twerandre livet IJebagc!lg. 

En nnpen soI -Iøvunou I slcematls!t rlils og set ovenrrn. 
De rorsJ;Je111ge planter· som danner \ø\·gangen er an~lr 
1 de brogcde, tnklrnde figurer, hvis rorskjellige raner 

markerer blomsLcncs iarver. 

efter ønske. Og til beklædning ;;v en hvit løv
gang egner sig udmerket planter som blaaregn, 
vi!dvin og aristolockia, mens uer til beklædning 
av en rødlig løvgang kan anvendes mange an
dre sorter. 

En anden form for løvganger som anvende8 i 
mer utstrakt grad er jemløvgangen. Den virker 
ikke i den grad imponerende, men den har til 
gjengjæld andre fortrin . Den kan ~aaledes lettere 
indordne sig under havens forhold, og den kan 
dannes i bueform, hvad der netop klær den saa 
godt. Den dannes av trukne jernrør eller t-jern, 
hvorav de bærende ne<lstøpes i betonblokker. De ·1 

er vel egnet til beklædning med fiugtespalierc", 
:nen ogsaa en bueløvgang dækKet med slyngrose". 
hvor denne trives, og andre blJmstrende planter er 
av en uforlignelig skjønhet. 

Den løvgangstype som er blit den mest utbredte 
hos os er træløvgangen. Den blir baade den bil. 
ligste og den man lettest kan opsætte. Og on
ført paa· rette sted og i de r<'tte dimensioner c·;· 
den smuk. Man kan til dette brnk benytte sig 
av forskjellige træarter. En løvgang av forvredne 
ekestammer blir i længden den holdbareste. Den 
kan ved sit utseende virke overordentlig inorsom, 
og den egner sig særlig til opsætning i haver 
hvor der f. eks. er litt skygge eller hvor præget 
er noget mindre regelmæssig. 

Ogsaa hugget tømmer ser man anvendt, mer. 
mest almindelig ser man dog løvgangen av gran. 
Denne er ikke saa holdbar som ekeløvgangen, men 
dens præg er mer regelmæss!g, hvorfor den og
saa hører hjemme i de regelmæssige anlæg. No
get kan man forøke holdbarheten ved at erstatte 
stolpene med lerketræ og fo·:øvr:g bruke gran . 
Denne løvgangstype er der ikke megen vanskelig
het ved at opsætte, og enhver haveeier kan der
for gjøre det selv. 

De dimensioner og forhold ~om der bør lægges 
merke til skal her kortelig omtales. Stolpene bør 
aldrig nogensinde være mindre end 15 cm. i dia
meter, de langtgaaende stykker 12 cm" overligger
ne 8-10 cm., og hØiden, bredden og avstanden 
mellem hvert stolpepar bør aitid være saa nær 
lik hverandre som forholdene n.uliggjØr det. Løv
gangsstolpene nedgraves ca. 100 cm. ·i jorden, hvil
ket er nødvendig om den fornødne stabilitet skal 
opnaas, og naa ned til frostfri dybde. Man kan 
avbarke dette stykke og ca. 5 cm. mer og paa
smøre dette med limfarve eller zinkhvitt. Dette 
kan muligvis forøke holdbarheLen noget, men for 
at s1.1.1lle gjøre dette er det dog nødvendig hvert 
aar at avskrape og paany be.>·.nøre det a1'eal ·som 
ligger like i jordoverflaten. Carbolineum maa selv
følgelig ikke anvendes til de™ bruk, da det øde
lægger plantenes røtter. Matcr!alet til en løvgang 
kan man sædvanlig faa tilska·uet i de brukelige 
længder, og naar hullene er g-ravet skrider man 
til opsætningen. Jorden maa s:oettes godt fast om
kring stolpene, og man staa:: sig paa at vente 
nogen tid (f. eks. fra høst til v2ar) inden man 
planter. 

Plantematerialet . som med i'0rdel kan anvendes 
til beklædning av løvganger er ikke særdeles rik
holdig her i landet. Nedenfor nævnes nogen av 
disse; · 

En tæl skygge -Iøvuang er her vist. likeledes I skeroa
tlsk r!cls og set ovenfra. De mer dystre og sb:ygg-egivencte 
vlantcr som anvendes hertil er angi! paa rldset I de 

nærmest crrønne, takkea·; figurer. 
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Clematis jackmanni og fo,;: ::kjellige slyng1·oser 
som Crimson rambier, Aglaia, Tausendschøn, Car
min pillar, Hiawatha og Trier m. v., men saavel . 
clematis som slyngroser kan kun brukes paa sær
lig gunstige steder og bør . dækkes om vinteren. 
Desuten: Guldregn, alm. og selvheftende vildvin, 
jasmin, caprifolium og forsyU.ia m. v. 

Da roser og clematis selv hvor de er nogenlun
de aarsikre dækker daarlig, bør man ogsaa i 
dette tilfælde anvende t. eks. vildvin som dæk
eller be'klædningsmateriale. Det hr sig i almin
delighet meget godt ut. 

En løvgang egner sig fortrinlig til at adskille 
to havedeler, som naturlig bør adskilles, eller til 
at danne skjel utadtil, hvorved den ene side av 
d~n blir dækket. Løvgangen er i sig selv av stor 
rummelig virkning, og det mer eller mindre tætte 
løvgangsrum virker umiddelbart tiltrækkende. En
ten man spaserer ut i haven om vaaren eller 
om sommeren - altid er der noget som drar en 
til løvgangen. 

Først paa vaaren ser man dr.. sarte, gule blom
ster av forsythia. De kommer længe før de grøn
ne blader viser sig , og ser i grunden saa forfrosne 
ut. Og langsmed rabatten ved løvgangen blom
strer de første crocus, vintergjækker og eranthis 
omkap med dem. Senere kommer der flere andre 
plant.ei· til, og der kommer mer og mer liv over 
løvgangen. De første gule blomster avløses snart 
av et væld av blomster i alle regnbuens farver. 
Man ser guldregn ved siden av blaategn, og der 
er slyngroser i alle avskygninger av gult, hvitt og 
rødt ved siden av clematis med store blaa eller 
fiolette blomster. Mot høsten kommt:r vildvinens 
farvernættede løv, og morgenens taaker hænger 
fast i et spind av tusentallige l-lomstel' som stræk
ker sig vidt omkring langs stolper og overliggere. 
De varmeste røde farver soler sig · i vildvinens 
løv, og man fryder sig ved løvgimgen som kan
ske aldrig før. 

Haveeieren angrer aldrig at han har opsat 
en løvgang. De dryppende klaser og de prangende 
farver glitrer i sol og sommerlys, og paa fliser, 
paa grusen eller i det græsgrønne planteteppe le
ker disse farver og lyseffekter fra morgen til 
aften - de drar ham, de fryder ham, og de 
forfrisker hans liv, og som ingen anden del av 
haven elsker han sin løvgang. 

Joh. Th. 

Vaar ved hospitalet~ 

B ak de grønne bakkelinjer 
synker solen, blank og stor 

og dens skjær paa væggens stengrund 
som en gylden rose gror, 

vifter med de lyse blader 
som i kaat og munter lek: 

"Ta mig, grip mig, du som hviler 
paa din pute træt og blek! 

Jeg vil farve dine kinder, 
tænde i dit Øie glans, 

og Ja dine tanker springe 
rundt som føl i vilter dans, 

jeg vil gyde livets _ olje 
i dit legems kar paany, 

jage fra din trætte pande 
sorgens skygg·e, mismods sky. 

Glem de trange vinterdagers 
og de lange nætters gru, 

naar dU hører uret tikke 
langsomt timene itu, 

og du f Øler dig saa ensom 
og forlatt som aldrig f Ør, 

syntes, at for dig var lukket 
i for altid livets dør. 

Se, nu aapner den sig atter, 
vider ut sig, stor og rund: 

Jeg er livets tjenerinde, 
jeg har bud til syk og sund. 

Kan du tvile? Har jeg ikke 
git det tegn for hver s9m trQr, 

fra sneklokkene saa hvite 
til eranthis' gule fl91\ 

A L LE R S F A M IL I E-J 0 U R N A L 

Paa dit bord stod blaa violer, 
ranke liljer spiret frem 

- se, jeg kaldte ved min varme 
blomsterbarn av jordens gjem. 

Tulipanens farveskaaler 
flammet imot laknets lin, 

gang paa gang din stue fyldtes 
av en fin og krydret vin. 

Glem det sorte vintermørke 
og de onde syners hær, 

- se, jeg bærer hØit min fakkel, 
og da sløves dødens sverd! 

Jeg er· livets tj enerinde 
og jeg bringer bud for bØ~l : 

Helse til den syke verden, 
som har lidt i lys og Iøn. 

Ak, der er saa mangt at bøte, 
dype saar, som ingen ved, 

- denne gamle, syke verden 
den er kommet galt avsted. 

Der er bruk for læge-urter 
imot alskens sot og saru: 

- jeg av jordens skjød vil kryste 
ei.1 barmhjertighetens vaar ! 

Ak, der er saa mangt at bøte 
- huset vakler i sin grund, 

atter skal en verden fødes: 
det er bitre veers stund -

Se, jeg rører ved din pande, 
se, jeg kysser blidt din mund; 

jeg er livets tjenerinde, 
Jeg har bud til syk og sund " 

A. J. E. 

Dugdraapene. fra livets træ. 
En legende. 

Benauih ben J ehoida, den øve:"ste for !rong 
Salomons krigere, Lraad te frem og bØide sig 
dypt fot' den gamle hersker. 

"Herre konge," sa han, "med f 1 )gt og bæven 
ser dine tjene1·e den tid nærme sig, da du, efter 
støvets lov, skal kaldes bort fra os Se, din tje
ner har vandret milevis langs Jordans velsigne
de vand,_ for at finde denn::i skat i;om jeg brin
ger dig her." 

Han rakle et lilet bæger, utsk:,aret i grøn
agtig glinsende beryl, henimot herskeren. 

"Se, herre, bak ædelslenens grønagtige glans 
funkler en skat uten like, noger draaper av 
den dug som faldt fra livets træ, rør jorden 
kjendte synd . . Den hvis l::eber i•erører denne 
vidunderdrik kan ikke dØ! Han er beskaaret 
evig ungdom, en vaar uten ':inter, et liv uten 
dØdl D;·ik og lev evig, du :>kjold for Herren; 
folk!" 

Salomon rakte ilaanden ut, tok det grønag
tig glinsende bæger og saa drømmende paa det. 

Saa sa den gamle herskec tankefuldt: 
"Leve e vi gl Leve, naar hele min race er 

utdødd, og jeg er alene tilbake for at bære de 
jordiske sorgens aak? - Leve, naar ingen av 
dem jeg elsker er mig nær? Leve, naar ingen 
av dem mit hjerte kalder paa kan komme til 
mig? - Overleve alle dere? Nei! La andre 
herske over det hellige land, la mine dager være 
talte, jeg vil ikke forlænge dt m mot Herren, 
min Guds, vilje! En mands liv hviler i Guds 
haand - han raade over mit mm over de an
cl res! Jeg gjør med denne dril< hvad jeg tror 
mirr Gud forlanger av mig!" 

Han vendte bægeret og en for en dryppet de 
kostbare draaper ned i den tørre sand. 

Men der mistet de ikke sin li·vvækkende kraft; 
fr em fra det sted som var voctet med duggen 
fra livets træ skjøt et andet træ, træe+. som 
sommer og vinter:. bære!'. siQ grønne dragt, tr!'_et 
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som ikke lar høstens stormer berøve sie sin 
grønne, friske pragt, det herlige, stedsegrønne 
gr an tr ~. 
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2 
Hvit: :K,D, 
T, 2 S, 3 B = 

8 br. 

Hvit gjør mat 
a b c d e I g h i 3 træk. 

Schakopgave a b c d e g h 

nr. 1828. 
8 

Av R. Prytz, 
Hellerup. 7 

(D. Wochen
schach 1920.) 6 

Sort: K, D, 5 
T, S, 2 L, 4 B 

= 10 Br. 4 

Hvit: K, D, 3 
T, 2 S, L = 

2 6 Br. 

8 

7 

6 

" 
4 

2 

Hvit gjør mat 1 

i 2 træk. 
a b c d e g 

t.øsning av schakopga"e nr. 1824. 

1. T g 5 - f 5, g 6 X T. 2. D d 5 - g 2. 
1. • • • • • ., ellers. 2. T f 5 ~ f 8 t . 

Løsning av schakopga\'e nr. 1824. 

1. L g 8 - f 7. 

Løsning av gaaden i forr. nr.: 

Last - lyst - læst - list. 

Gaade. Løsning av den arit- 1 
met1.ske kvadratgaade 

i forr. nr. : Hver slave har mit før-

1 I 2 I a I 4 I 5 I 6 

12111 110 I 9 I s I 1 

13 \ 14 \ is \ 16 I 11 I 1s 

19 I 20 I 21 I 22 I 2a I 24 

30 I 2912s I 21 I 26 I 2s 

1 36 \ 35 i 34 I 33 I 32 i.!.. 

ste par, en drot har det 
aldrig, og det viser sig 

il<ke i midten. Det tredie 
er i randen, og det fjerde 
møter man i ethvert hus, 
men aldrig i et slot. Det 
sidste ses ikke i lind og 
bøk, men hos aspen og i 
busker. Hvor er det hele? 
Det maa søkes blandt 

stjernene eller . i myto
logien. 

Bokstavkvadrat. 

Av bokstavene i denne kva- __ _ 
drat skal der dannes følgende IAJ7roi D I D \ 
fem ord: 1. En by i England. I- , -
2. E~ jødisk konge. 3 .. E.n bi- D E E K-17-o 
elv til Donau. 4. En SJØ I Rus-

0 1 
l-

1 1 
L I 

land. 6. Et italiensk mands-
navn. Naar alle ord er rigtig ~ N o !o-o•"'"•o-'J 
utfundet, vil man i de ftem- _ -
hævede kvadrater kunne !æse ~ I ~ u ~ 
navnet paa en nordamerikansk 
stat 



Nr. !::! 

De to prinsesser og deres 
frier. 

M an kan ikke løpe efter to hunder paa en 
• • gang," sier den russiske bonde, og sand
heten i dette ord fik Moritz av Sachsen 
erkjende da han var frier til to prinsesser og 
stræbte efter to lands kroner. 

Moritz av Sachsen var søn 1:1v den polske kong 
August den Sterke, Karl den 12.s gamle fiende. 
Han var høi, robust, sterk av legeme som faren, 
der kunde bØie en hestesko ut. med fingrene og 
brække en sølvdaler over med hændene. Han var 
en født lanseknegt, var en heldig kriger som kjæm
pet snart i østerriksk, snart i russisk tjeneste,· 
begyndte da han var tolv aar og blev i uniformen 
til sin død. Han gik i krigen alene for krigens 
skyld og var igrunden likeglad under hvis fane 
han kjæmpet. Det 18. aarh"Jndre kjendte man
ge av hans like. Da der en overgang ikke var 
mer krig i Europa, gik han ~l Frankrike, blev 
general i hæren her og søkb at overtale kon 
gen til "en hyggelig liten kri5". Det lyktes dog 
ikke, og Moritz av Sachsen kjedet sig. Saa var 
det man foreslog ham at gi.ft.e sig med en unit 
enke. Det var at faa prinsessen og det halve her
tugdømme. Den kjække kriger slog straks til og 
spurte hvor det var. Man svarte -at det var i Kur
land. Det lille hertugdømme ved Østersjøen var 
da egentlig en polsk vasalstat, men den russiske 
indflydelse var den overveien:ie. Den hertugelige 

. familie Ketteler sat som arvelige lensherrer i 
Mij;au. Gothard Ketteler hadc.e ·været den førstQ 
hertug av slegten (1518--158'/) . Han var Sverd
ridder.ordenens sidste stormest.er. Allerede før 
hans tid hadde russerne for5Økt at sætte sig i 
besiddelse av landet, og Sverdordenens daværende 
stormester, Fiirstenberg, hadde søkt hjælp mot de 
russiske angrep hos hertug Job.<tn av Finland. Kun 
den svenske kong Gustafs forbud hadde forhind
ret dette. Ketteler saa da in~tn anden utvei end 
at stille Kurland under polsk lenshøihet, men det 
var da allerede forsent, den ::-ussiske indflydelse 
var blit for stor. Den sidste h~rtug av familien 
Ketteler, Frederik Wilhelm, var net.op blit gift med 
Peter den Stores niece Anna Iwanowna, da han 
døde. Der var rigtignok en slegtning, Ferdinand, 
som nu var landets retmæssi~e regent, men da 
han aldrig viste sig i Kurlan.i og foretrak Dres
den og Warschau for Mitau, sat Anna Iwanowna 
som landets herskerinde. Vs.r det underlig at 
mange la egteskapsplaner for hende? Snart var 
friernes flok blit stor, men Anna Iwanowna var 
som Odysseus' hustru Penelope. Hun kunde ikke 
bestemme sig. Aar efter aar g;k, men da landet 
maatte ha en hersker blev Anræ. gjort opmerksom 
paa at nu maatte hun bestemrrie sig. Annas fran 
ske raadgiver Lefort som enga:1g hadde talt med 
Moritz av Sachsen i Paris, kom nu til at tænke 
paa denne tapre soldat som albd hadde gjort stor 
lykke hos damene, og efterat han hadde talt 
med Anna om ham og denne hadde indvilget i at 
se ham, blev der sendt en stafet til Paris med 
bud 'og brev til den sterke Moritz. Han nølte ikke. 
Han laante endel penger av nogen venner, han 
tok tjenere med sig, han bestilte posthester gjen
nem hele Europa,· og en vakker dag stod han i 
Mitau, svingte sin hat og gjorrle knæfald og hon
nør for hertuginden. 

Mitau var bare en liten by, den saa ikke mor
som ut, og kurlænderne var jo forholdsvis ucivili
serte ved siden av pariserne som Moritz netop ko'll 
fra . Sandt at si, dette her var lovlig landlig for 
ham, men han betvang sin ulys~ til at bli her ved 
tanken om 2t der fulgte en ~1E>rtugkrone med -
og sa2 en elsh-Værdig ung enke. Hun behaget 
ham, og han behaget ogsaa h•mde, og hvad kur
Jænderne angik blev de straks saa begeistret for 
Moritz, at stænderne traadte sammen i byen 
Grodno og valgte ham til landets hertug. Man 
mente at dermed fik landet en energisk hersker 
som kunde skaffe orden og fred tilveie og som 
kunde hjælpe til at løse forbindelsen med Polen. 
Moritz blev altsaa hertug av Kurland før han val' 
blit gift med Anna. Nu gjenstod ner bare at hol
de bryllup, men da viste der eig en forhindring 
for egteskapet. 

I Rusland sat Peter den Stores enke Katharina 
den første paa tronen, og hendes yndling Ment
chikoff, som var almægtig, hadde ogsaa kastet si
ne øine Daa Kurland. Naar Katharina døde vilde 
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hans rolle i Rusland være utspilt, og han maatte 
derfor itide se sig om efter :.:n retrætpost. Han 
vilde ha Kurland for sin søn og sig selv, og han 
fik sat igjennem at baade Rusland og Polen pro
testerte mot valget av Moritz som hertug. Den 
lure Lefort viste dog raad. En av Ruslands tron
arvinger var da Peter den Stores datter Elisa
beth. Hun var da 17 aar, og man sa hun var 
meget romantisk av sind. Til hende reiste nu Le
fort, og han hadde med et billede av Moritz. Han 
viste prinsesse Elisabeth billedet. ban fortalte hen
de om alle Moritz' glimrende egenskaper, og han 
naadde hvad han vilde. Prinsessen blev forelsket 
i Moritz. · Lefort sendte hurtigridende ryttere fra 
Petersburg til Mitau med brev til Moritz, og ba 
ham i brevet om at trække det litt ut med bryl
luppet med Anna Iwanowna. Han hadde et langt 

I stort tal kom fr ierne t il Anna Jwanowna ror at Ylndc 
bendes haand 08' Kurland~ trone. 

bedre parti til ham, han hadde ~n !an.gt mer funk
lende trone, for han hadde Elisabeth og Rusland> 
keiserkrone. Nu gjaldt det bare at vinde tid. Elisa
beth vilde i St. Petersburg gjøre al sin indflydelse 
gjældende for at Moritz kunde bli sittende paa 
Kurlands hertugkrone ialfald i nogen maaneder. 
Som hertug av Kurland kunde han lettere stige 
op paa Ruslands trone end ene og alene som søn 
av en polsk konge og sachsisk kul'fyrste, hvis re
putation i Europa ikke var den bedste. Moritz blev 
blændet av disse utsigter, han fandt at Lefort 
var den snedigste ræv av en politiker han end
nu hadde møtt og han lovte ;:t følge hans raad. 
Og da Anna Iwanowna spurte sin frier, som 
pludselig var blit saa kjølig, naar brylluppet skul
cle. staa, var det hans tur til at komme med ut
flugter og erklære at man maatte se tiden an. 

Det lyktes ikke Elisabeth i St Petersburg at faa 
tilintetgjort Menchikoffs planer, Kurlands stæn
der maatte endnu engang træ s1mmen i Grodno 
og kancellere valget paa Moritz scm hertug, men 
dette hadde kanske ikke betyd.d stort eller været 
avgjørende, for Kurlands befoliming var for ham, 
og desuten hadde han Anna Iwanowna paa sin 
side. Mentchikoff vilde naturiigvi~ sende en hær 
mot Kurland, men Moritz v-ir ikke kriger for 
ingenting, han hadde hugget sig gjennem verden 
med sit sverd, og han som engang i Polen i en halv
veis avbrændt bondegaard med atten mand hadde 
forsvart sig mot femten hund:re polakker, han 
kunde vel ogsaa hugge sig igjennem nu. Rigtig
nok bestod hele den kurlandske hær kun av tolv 
officerer, seks trommeslagere og et hundre og tyve 
mand, men med den energi som Moritz av Sach
sen sat inde med kunde der endnu ske mirakler. 
Dertil haabet han ogsaa at kunne reise fire tusen 
kurlandske bønder og borgere til forsvar. Han 
holdt revy over sine 138 ma11d, han forberedte 
sig til kampen, da der kom et tordenslag for ham. 
Hvorledes det er gaat til er ikke klart, men man 
kan vel tænke sig at Mentchikoff hadde en fin
ger med i spillet. Man sier at h~m skal ha fun 
det Moritz' billede hos prinsesse Elisabeth, at han 
straks har forstaat meningen mP.d det, og at han 
skal ha fortalt det hele ved n1ellemmands hjælp 
til Anna lwanowna. Nok er d<j, ~nna blev meget 
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forbitret og det kom til en vold~om scene mel
lem hende og Moritz, og denne kunde jo ikke 
negte at han ogsaa hadde været paa frieri hos 
Elisabeth i St. Petersburg. S'la kom det til det 
avgjørende brud, men Moirtz vilde ikke gi op av 
den grund. Endnu var han hertug av Kurland, 
og endnu hadde han chancer for at faa prinsessen 
og hele keiserdømmet. Han tok paany posthester 
gjennem Europa, kom til Paris og søkte at reise 
penger. Det var meget faa han fik. Vennene had
de ikke større lyst til at sætte fo1muer i et saa 
rsikabelt foretagende . Han vilde ha Frankrikes 
hjælp, men den franske minister kardinal Fleury 
vendte det døve øre til. Moritz flammet av ener
gi. Nu var det ikke længer !:are et hertugdøm
me som stod paa spil for ham, det var Ruslands 
funklende keiserkrone. Han reiste tilbake til Kur
land, samlet sin lille hær og erklærte til den, at 
kunde man ikke hævde sig mot russerhæren og 
lVIentchikoff saa kunde man ia1fald dø. Det viste 
sig imidlertid at kurlænderne ikke hadde nogen 
utpræget lyst til at dØ for sachseren, særlig ikke 
efterat de hadde faat vite at der var skedd et 
brud mellem ham og Anna Iwanowna. De trak 
litt paa det og det var let at se at nogen begei
string var der ikke. Og da der saa skedde det at 
der en dag kom et nyt bud til ham fra St. Pe
tersburg, indsaa Moritz at spiliet var tapt: For 
budet medbragte den besked- at Elisabeth hadde 
betænkt sig. Hun vilde ikke gifte sig med en 
mand som hendes kusine Anna Iwanowna hadde 
vraket. Keiserkronen blev en drøm som forsvandt. 
og he1tugdatteren fik han heller ikke lov til at be
holde. Saa satte Moritz sig paa sin hest og rer! 
for fjerde gang gjennem Eurooa, fra øst imot vest, 
tilbake til Paris. 

Moritz av Sachsen skulde :;enere komme til at 
angre at han hadde foretrukket Elirnbeth for Anna 
Iwanowna. Der skedde nemlig merkelige begiven
heter i Rusland i de nærme::;t følgende aar. Da 
Katharina den første døde i 1727, lot Mentchikoff 
Peter den Stores sønnesøn bli zar under navnet 
Peter den anden, men han regjerte bare i tre aar. 
Allerede i 1730 døde han av kopperne. Familien 
Dolgorucki hadde imidlertid faai ~tyrtet Mentchi
koff og det var nu denne familie som bestemte 
hvem som s1.-ulde være Rushnds hersker. Dem; 
valg faldt paa Anna Iwanowna av Kurland og 
hun blev virkelig Ruslands . keiserinde. Hadde Mo
ritz da været gift med hende hadde han ialfald 
blit keiserindens almægtige gemal. Først ved 
Annas død i 1740 blev Elisabeth keiserinde. Hvad 
Kurland angik blev Annas fortrolige raadgiver 
franskmanden Biron, gjort til dets statsholder. 
Allikevel kunde Moritz trøste sig. Da han kom 
tilbake til Frankrike traadte han atter ind i hæren 
og som fransk general, senere som marskalk av 
Frankrike beviste han sit militære geni, og vandt 
de store slag ved Fontenoy, Rocoux og Lawfeld 
mot englænde1ne, erobret Ne-1erlandene og er
hvervet sig berømmelse som en av alle tiders stør
ste feltherrer. Han døde ugift i 1750 paa det 
prægtige slot Chambord som vnr skjænket ham av 
kongen av Frankrike. I den protestantiske Thomas
kirke i Strassbourg finder man hans grav og et 
vidunderlig gravmonument over ram. 

Lefort var reist til Petersburg, 01!' hrr viste han prln-: 
sesse. Elisabeth et b1llede av l\lori~?, hvem han forøvrl(l' 

utstyrte med ane Cly<.lcr. 
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Redigerl av 
Kristian H. Holtvedt. 

LØitnant von Segebaden, den udmer
kede svenske flyver som efter sine 
fremragende præ0 tationer under sam
Iingsflugten ved flyvestevnet, handi
capflyvningen og triangelflyvningen 
hvor han blev nr. 1, ogsaa utførte 
nogen glimrende kampflyvningspræ
statione1· indtil hans maskin gik 

istykker og- han styrtet ned. 

Professor L. B. Stenersen som forle
den døde 78 aar gammel var utdan
net som filolog. Han var en tid be
styrer av S1.11lpturmuseet, men blev 
i 1888 utnævnt til profes$or i klassisk, 
særlig latinsk, filologi ved Kristiania 
universitet, og han hadde denne stil
ling til 1916. Han har ogsaa bestyret 

Universitetets myntkabinet. 

~- Nyt fra alle land. 

Vraket av von Segebaden;, flyvemaskin. 
Det vai· en ensætet jager han brukte og de øvelser han utførte hadde 
han gjort utallige ganger før. De sakkyndige som man paa billedet ser 
undersøke de sørgelige rester (en svensk officer længst tilh.) kom til 
det resultat, at venstre vinge var knækket paa grund av en skjult feil. 

Fra vinterkrigen ved Hønefoss. I begyndelsen av mars holdtes der no
gen dages detachementsøvelser i trakten mellem Jevnaker og Hønefoss. 
Øvelsenes leder var oberst Munthe, mens oberstløitnant F. Rode førte 
nordpartiet og major R. Hvoslef sydpartiet. Ogsaa nogen utenlandske 
officerer overvar øvelsene. Føret var overordentlig slet. Veiene var næ
sten snebare, og paa markene og i skogen var det mangesteds umulig 
at bruke skinene. Guttene hadde derfor ofte et vældig slit, men ~.om 
sig hør og bør tok de allikevel det hele saa muntert som mulig. Her 
ser man en teltleir ved Bølgen ga_ard hvor nordpartiet hadde si~ h-varte1-. 

li_- Nr. 13. Side 12. 
45. aargang. 

Løitnant von Segebadens likfærd blev 
en gripende høitiJelighet. Den fore
gik fra Garnisonskirken paa Akers
hus under militære æresbevisninger. 
Her ser man kisten bli bragt ut fra 
den gamle borggaard for at føre.:; 
gjennem byen til Østbanestationen 
hvorfra baaren transportertes videre 

til avdødes hjem i Sverige. 

Fhv. landbruksdirektør N. Ødegaard 
er avgaat ved døden 68 aar gammel. 
Med ham er en av vore mest kjendte 
landbruksmænd vandret bort. Han 
hadde bestyret etpar amtslandbruks
skoler da han i 1904 blev direktør 
for LandbrukshØi>;kolen, som han i 
1913 forlot. H:~m var ogsaa kI).yt
tet t il flere landbruksorganisationer. 

Automobile11s utn:vttelse paa vinterføre er et spørsmaal som særli~ ivin
ter har været p:aa bane hos os. Man har drevet snebrØitningsforsøk 
for bedst mulig at farbargjøre landeveiene for biltrafik, og paa oven
staaende billede ser man hvorledes de-r ved lijælp 2v en F. W. D.-bil med 
drivkraften paa ~1le _fire hjul for~øke~ - laste:Rjøiing med . ~a:rlige ?læd~r, 

Ogsaa ved isskjæring søker man nu at nyttiggjøre motorkraften. Her 
ses en amerikansk isskjæringsmaskin som selv gaar bortover isen . og 
med en cirk.elsag skjærer blokkene. Den greier 1.5.000 blokker om C:age:n, 
mens en mand m !d baandsag ikke klarer mer end 15Q. Denne motorissag 
'-- har jyjn~~: . _<?g~a~ h9s os _yæret prøve~ med gunstige r~sultate_r. 
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Kong Nikita av M•mtenegro som for
leden døde i Antibes i Sydfrankrike 
80 aar gammel. Han hadde i 60 aar 
været hersker ove"!" det lille frihets 
elskende fjeldlanrl som trods sin li
tenhet flere gangl'?r har spillet en 
vigtig rolle. Den gamle, landflygtige 
konge maatte dog se det opslukt av 

sin serbiske nabo. 

Utenriksminister von Simons, Tysk
lands ordførende delegerte ved kon

feransen i London. 

D e første ukene av mars var en 
saa spændende tid som man i 

Europa ikke hadde oplevet siden 
Ve'rsailles-konferansens dage. Og 
det som foregik mindet ogsaa i 
mange henseender om hine opgjØrs-
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Spredte træk fra verden derute. 

To kvindelige undervisnmgsrnmistre. 
Tilvenstre bringer vi et portræt av en av Sovjet-Ruslands mægtigste 
kvinder. Det er "Madame Andrejewa", Maxim Gorkis mangeaarige ven
inde og nu hans kommunistisklegale hustru som skal være blit under
visningskommissær for hele Sovjet-Rusland. Tilhøire ses enkefru Ralph
Smith, deputeret fra Vancouver i det britisk-kolumbiske parlament, som 
er utnævnt til kultusminister i denne britiske kronkoloni. Hendes ma·nd 
var arbeidsminister, og efter hans død blev enken enstemmig valgt til 

hans efterfølger som deputeret. 

Lloyd George og Cammerynck, den 
belgiske delegerte ved forhandlinge

ne i London i ivrig samtale. 

dager som jo konferansen i London 
mellem de allierte og Tyskland paa 
sæt og vis dannet en fortsættelse 
av. Begge parter møtte saa at si 
med "maskerte" forslag angaaende 
skadeserstatningen, idet de allierte 

Da tyskerne hadde git avslaaende 
svar blev det overdrat til general 

Foch at ta affære. 

gjerne vilde at opgjøret skulde ta 
sig gunstigst mulig ut, mens ty
skerne hadde interesser i motsat ret
ning. Som man vet brast forhandlin
gene og de allierte satte straks 
"straffebestemmelsene" i kraft ved 

l~ 

Den nye utenriksminister i De for
enede Stater. Efte!·at præsident Har
ding den 4. man. hadde overtat den 
nordamerikanske republiks regje
ringstøiler utnævnte han til sin uten
riksminister dommer Charles Hughes 
som var Wilson~ motkandidat verl 
præsidentvalget i 1916. Hvorledes 
vil nu Amerikas utenrikspolitik bli? 

Tysklands finanskyndige delegerte 
ved konferansen i London, 

Bergmann. 

bl. a. at besætte en række byer ved 
Rhinen. Dette gik for sig i al stil
het og ro, men hele verden over 
spurte man dog hvad det nu skulde 
bli til? Man kunde ikke opgi haabet 
om gjcnoptagelse av forhandlingene. 

Et av de største elektriske kraftverker paa kontinentet. Det er bygget 
ved Bitterfeld i nærheten av Berlin og skal forsyne flere store kvar
terer av den tyske rikshovedstad med elektrisk kraft. Dette vældige 
elektricitetsve.rk har ikke mindre end ni svære skorstener av den anse-

"Tanken" gjenopvækker krigens frygtelige minder. I det sidste aar har 
de franske slagmarker været besøkt av tusener av fremmede som har 
valfartet dit for at se Ødelæggelsene og de mindeværdige steder. For og
saa at vise disse mennesker fegtningsepisoder har man bl. a. latt "tan':{a" 

lige høide 100 meter, foreta forskjellige øvelser. 
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To gaver. 

F ru Berit var desværre malerinde, og det 
var ikke noget for svigermor. 

"En kone skal passe sit hus og sine barn," 
sa hun altid. Det gjorde fru Berit ogsr:.a -
endog saa godt at det gik utover hendes 
kunst. Men svigermor hadde vanskelig for 
at anerkjende det. Der var over Berits 
hjem - saa tarvelig det end var - nog~t 
vist kunstnerisk, som var hende inderlig 
imot. Om det saa var maaten gardinene var 
hængt op paa saa forarget den hende. Den 
stred imot alle hendes begreper om gar
diner. Og saa at dagligstuen var -et atelier 
med et stort vindu i taket; hadde nogen hørt 
maken - vindu i taket! Og al den koksen 
som gik til! Men Henrik hadde jo altid 
været saa fØielig, og han gik helt i sin kones 
fotspor. 

D e t var svigermor en stadig kilde til 
ærgrelse. For svigermor var i aarenes løp 
blit en ordentlig rakekniv, en dame som 
styrte sit eget og helst andres med. Hun 
hadde faat vanen i alle de aar hun sat 
som enke og styrte den store gaarden. 
Ialfald mente hun, hun hadde ret til at 
lede sine barns skjæhne, og her var 
det Henrik var brutt ut. Skjønt hans mor 
hadde adskillige partier i kikkerten, gode 
partier og solide partier, hadde han gaat 
bort og tat den unge malerinden som en 
sommer bodde i nærheten av hans hjem for 
at gjøre studier der omkring. 

Svigermor glemte aldrig sin ærgrelse 
over at han hadde handlet mot hendes vilje 
og raaJ i dette, og det gik i aarenes løp ut
over Berit. Ærgrelsen blev næsten til bad 
mot den unge hustru som var saa helt for
skjellig fra hende selv. Og bedre blev for
holdet'ikke da gaarden blev solgt og sviger
mor flyttet til hovedstaden. Nu bodde de i 
by sammen og der var stadig anledning til 
sammenstøt. · 

Det var jo saa helt anderledes med The
rese, Fredriks hustru! Først var der det at 
Fredrik var den yngste og altid hadde været 
litt forkjælet. Hans mor hadde altid været 
tilbØieli.g til at s:Ynes at alt hvad han gjorde 
var godt og fornuftig. Og i virkeligheten 
var Fredrik fornuftig - ·en omtænksorn 
mand som fik noget ut av alttng. Han var 
meget forsigtig i pengesaker - hans uven
ner kaldte det paaholdenhc=t - , og han 
hadde forstaat at. komme frem i verden pg 
bli en velhavende mand. Det sidste skyldtes 
nu væsentlig Therese, som hadde bragt han~ 
en stor formue, ~· den de begge var enige 
om. at holde godt fast paa og ikke for~ 
mindske. Svigermor hadde rigtignok ikke 
valgt Therese til hustru for sin søn, men 
hun maatte indrØmme at hun ikke kunde ha 
gjort det bedre selv. 'Therese var av en' 
god, anset familie, hun hadde penger, for~ 
bind_elser ~ alt! . 

Og s~a _var hun h,uslig --:- netop sll.1'. som 
svigermor satte pris paa det. Kom hun en 
dag ut paa visifhændte det ofte at hun trac' 
Therese ifærd med at bØ.rste et teppe ~ 
t~nk, luui.-; laa selv paa knærne og børstet 
det - og ~et med teblade etf er god gammel 
maner,_ - eller hun var optat med andet 
huslig arbeide. Og .aldrig forsømte hun at 
ta svigermor med rundt i huset og fortælle 
og forklare at slik hadde hun tænkt at det 
og det skulde ordnes. Og. svigermor nikket 
og ga gode raad . - Jo, Therese var .en god 
hustru og en svigerdatter efter hendes 
hjerte, . · 

Heldigvis for svigermor fik hun aldrig Øie 
paa pikens ironiske smil naar de paa sin 
rundtur naadde kjøkkenet, - heller ikke ,. 
ante hun noget om det lettelsens suk 
Therese drog naar hun var vel ute av huset. 

"Puh - saa er da det overstaat for de 
næste otte dage," pleide Therese at si mens 
hun skyndte sig tilbake til romanen og ciga
retten,_ - den hun altid omhyggelig gjemte 
for ~v~germor; tebladene lot,hun piken feie 
op ig1en, teppet trængte jo slet ikke at 
renses. - . 

paa landet iaar. Jeg kunde tænke mig at 
det vilde virke slik. Husk paa hvor hun 
sætter pris paa sin hjembygd deroppe." 

"Det kan nok gjerne være, Berit," svarte 
Henrik, "men ærlig talt behøvde hun da 
ikke at la det gaa utover os," 

Naar svigermor kom paa visit til Henriks . - - --
- det skedde forresten paa langt nær saa Svigermor forberedte sig til at feire sin 
ofte - , var ti:men en ganske anden. Her fØ?selsdag. Hun pleide ellers altid at til
var hun den skarpe kritiker. Og særlig galt ~r~1ge _ dagen paa sin gamle gaard; da hun 
var det naar Berit viste hende sine malerier. I sm hd solgte den hadde det været en av 

"Du skulde holde op med det smøreriet betingelserne at der hvert aar i sommer
og ta dig til noget nyttig," hadde hun sagt ma~nede~e S~1;1lde staa to værelser til 
flere ganger, -,-. for svigermor mente· at hendes dispos1hon - ,for en lJ.1;0derat · leie. 
sandheten skulde ut, selv om det sknlde Og naar sommeren kom drog svigermor dit. 
være gjennem sidebenene. Det var h~ndes bedste tid, den hun tilbragte 

Fru Berit svarte aldricr noget paa det deroppe 1 bygden· hvor hver flek mindet 
men htm sukket - tun ert 0 cr bittert. ' hende om hendes ~mg dom og hendes livs-

~ ~ verk. Hun kom alhd gladere og mildere til-

Da svigermor hadde pakket ut Berits b'Jledr, 
stillede hun det paa en stol og saa længe paa 

det. 

Allikevel var der et av Berits billeder 
svigermor likte; Berit 11adde malt det den 
sommeren hun bodde ute paa landet, den 
sommeren da hun og Henrik blev forlovet. 
Det var utsigten fra svigermors · gaard, ut
over dalen i h:vis hund elven snodde sig som 
et sølvbaand mellem aker og eng, - i bak
grunden fortonet aasene . sig mot hØi
sommerdagens dis. 

D e t billede kunde svigermor staa længe 
og se paa og naar hun vendte sig· fra det .var 
hendes blik altid mildere, næsten venlig. 

Henrik og Berit hadde hat en lang og 
alvorlig samtale, og den var ikke endt med 
n9get godt resultat. Saken vai- at Nils, deres : 
ældste søn, nu var i den alder da der m:::iatte 
tas en bestemmelse om hans fremtid. Gut
ten vilde gjerne studere, og det hadde han 
ogsaa evner til, det var klart nok. Men 
Henrik og Berit var ogsaa klare over at det 
hadde de ikke raad til. , 

. "Skulde der ikke .f indes en raad ?" hadde 
Berit sagt tilsidst. . 

_"l\for kunde hjælpe," svarte Henrik. 
"hun har raad til det og jeg har ydmyget 
mig saa meget at jeg har slaat paa det -
saa go~lt jeg kunde med hentydninger.: Men 
hun lot som om hun ikke forstod det. -- Ja, 
du vet jo selv hvordan mor er, Berit! ;
Og rent ut be hende vil jeg ikke." 

·Berit .sat litt og tænkte over saken. , 
"Tror du ikke, Henrik, at din mor er · 

særlig bitter for tiden, - siden lægen har 
sagt_:hende at ~U!! ikke ka!! kQmme Nem 

bake end hun reiste ut. 

Men iaar var der altsaa ingen mulighet; 
lægen hadde sagt at hun ikke taalte reisen, 
og saa var der ikke noget at gjøre ved den 
sak. -- Men trist var det jo naturligvis -
forfærdelig trist; svigermor var 111eget i tvil 
om hvorlec,les hun skulde tilbringe dagen, 
faa den til at gaa, Mon Fredrik og Therese 
kom? Nei, de gjorde vel ikke det! Therese 
hadde saa 111eget at gjøre i · huset - det 
dygtige rnenn~ske hun var - egentlig var 
det yderst sjelden hun hadde besØkt sviger
mor. Men en gave vilde de jo sende hende 
- en sparsommelig, fornuftig gave som 
sedvanlig. - Og saa Henrik og Berit! Nei, 
de kom vel heller ikke. l;)et var jo bare 
rimelig!· Svigermor var sig bevisst at hun 
altid hadde været ærlig mot Berit og ikke 
lagt skjul paa sin antipati. - Men- litt trist 
vilde fødselsdagen bli! Og likefrem invHere 
barna vilde hun ikke; de lo egtepar stod jo 
ikke paa den bedste fot med hvera:qdre. -

Fødselsdagen oprandt. og tidlig paa mor
genen ankom Thereses fødselsdagspresent. 
Den indeholdt en vældig sofapute med .~N 
utal av røde valmuer paa brungul hund, ~ 
et stort arbeide, men ikke netop overvæl
dende vakkert. Der fulgte et litet brev med 
som indeholdt de sedvanlige lykønskninger 
s~un t en liten ef tcrskrift: -

·Kjære. svigernior ! Denne puten. har jeg 
selv brodert og jeg b er dig motta den som 
en· litet bevis pa·a 'den :agtelse og kjærlighet 
jeg nærer for dig. . 

: ' · I).ii'L Therese. _ . 

Svigermor s'tlrret paa p1iten __: QI)i ·i"je1~ ' 
og om igjen; kunde det ikke v.æ:r:(:rig,tigJ ::-
Nei det var umulig·. I)~t_~røi1ne ·garn._E'.t .. P·3:a 1 

bladene var saa eget i , ~;irv:en at · det j.kke , 
var til at ta feil av .. Og vah~uerne .. kj!mØt.e 
hun ogsaa saa godt, saa · goqt _ _:_ sljk som · 
hun hadde slitt)i1ed dem. . · 
~vigermor knyt~et næv.en · ·og~ .stranm1et 

munden som hun pleid.e naar hun. var, sint. , 
Og sint var hun. Jo, det var sandelig et . 
nydelig bevis paa ag~else- og kjærlighet. 
Th_ei·ese hadde sendt hende - en lØg:o. . -:var ., 
det, en regulær løgn . Og svigermor. næret 
en dyp avsky for løgn i enhver form. 

For denne puten haclde hun ~ svigermor 
- selv brodert og skænket til fru ove1·læge 
Hellebergs basar i vinter. J:lun .hadde rigtig
nok ikke omtalt det for Therese, - man 
skal ikke paaberope sig sine gode gjernin
ger. Therese hadde vel været paa basaren 
og vundet den i tombolaen; 25 øre hadde 
hun ofret paa den, sikkert ikke iner for 
Therese var altfor nærig til at ta mer •end 
ett nummer. - 25 øre, siger og skriver, 
var altsaa Thereses "agtelse og kjærlighet" 
værd. 

Svigermor dirret av harme; hun :var. like 
.ved al gaa ut til Therese 9g si hende besked 
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med det samme. Men hun opga det; en · 
anden gang vilde hun gjøre det, og det med 
fynd og klem. - · 

Svig~rmor blev sittende i sin stol længe 
og tænkte. Hun tok avskcd med Therese. 
lhvertfald med den Therese hun hittil hadde 
kjendt og holdt av. - Løgn, løgn var det 
vel altsammen med husligheten og dygtig
heten og det hele! Der var likesom faldt 
skjæl fra hendes Øine nu! Det var jo godt 
man blev klokere, - men s"..!_germor fØlte 
sig unegtelig ensommere med sin klokskap 
end hun hadde været før. 

Som hun sat der i s·ine egne tanker ringte 
det igjen og et bud avleverte en stor, fir
kantet, vel indpakket gjenstand. Da sviger
mor begyndte at pakke op faldt et litet brev 
ut. Hun brøt det og læste : 

Kjære svigermor! Dette er det enes le jeg 
kan gi dig paa din fødselsdag som jeg vet 
du bryr dig om. Maatte det være dig en 
liten erstatning for det savn du lider ved 
ikke at kunne gjense din gamle gaard og 
din hjembygd. 

Din Berit. 

Da svigermor hadde pakket Berits billede 
ut - det billede hun elsket - stillet hun det 
omhyggelig op paa en stol hvor lyset faldt 
paa det. Saa satte hun sig like overfor og 
::::aa længe paa det. Det var lange tider siden 
wigermor hadde hat taarer i Øinene, men 
nu hadde hun det. Og hun følte sig sle! 
jkke ensom mer som hun sat og saa paa 
det kjendte landskap; det var som om alle 
lyse og gode minder deroppefra kom og 
s tillet sig ved siden av hende. Hun hadde 
en fornemmelse som sat hun atter en som
merdag utenfor porten til sin gamle gaard. 
Nede i haven lekte barna, og ute paa jordet 
gik hendes mand med folkene og høiet, -
duften av nyslaat hØi naadde helt til hende. 
Og selv sat hun med lille E.rna paa fanget, 
endnu for svak efter fØdstlen til at være 
med i arbeidet, men sterk nok til at sitte 
herute og f Ølge altsammen med Øinene. -

Det var længe siden at netop det billede 
hadde staat for hende; hun pleide at jage 
mindet hort naar det vilde frem, hun taalte 
det ikke. For de to hun hadde elsket hØiest 
her i verden, hendes mand og lille Erna 
hadde nu i mange aar ligget paa kirkegaar
den derhjemme. 

Men idag gjorde mindet hende ikke 
ondt, - hun kunde fordype sig i det. Og 
det var Berits rnaleris skyld, baade fordi det 
ga hende den gamle egn tilbake og fordi 
det var skjænket hende netop nu og paa 
denne maaten. 

Svigermor blev sittende længe, saa reiste 
hun sig og gik bort til skrivebordet. Nu 
v i 1 d e hun se Henrik og Berit. I faa ord 
ba hun dem komme og spise aften hos sig. 
Saa kunde de med det samme snakke om 
Nils' fremtid og - om en ting til. 

Svigermor badet en saa moderne indret
ning som en telefon, derfor maatte hun selv 
bort til postkontoret for at faa brevet sendt 
avsted med det samme. Da hun kom hjem 
var hun svært optat av spekulationer og be-
regnipger. -~ 

"Nils kan jeg nok klare," mumlet hun, 
"men Berit skal ogsaa til Jtalien som hun 
altid har Ønsket sig. Og hun skal .ba fred 
til at male herefter, det skal j e g sørge 
for. Hun skal bli til naget nu, - for hun 
kan." 

Og mens svigermor gik i disse tanker 
bredte et stort smil sig over hendes gamle 
ansigt, og det var naget usedvanlig. -
Svigermor nød paa forhaand glæden ved 
at gi. R 

-=llXll=-

ALLERS FAMILIE-JOURNAL 

l LEDlfif TIMER. 

Arvingene til Lemkov. 
Av 

H. Courths-Mahler. 
(Fortsal) 

Gitta het sig i læben. Men trods hans 
tydelige hensigt at ville ~vvise hende, 

vilde hun endnu ikke forstaa at hendes sak 
var tapt. 

"Aa, jeg haaber dog at vi føler sympati 
for hverandre, hr. baron. Det vil si -· om 
mig selv vet jeg det ganske bestemt. De er 
mig meget sympatisk og bar været det 
saa længe, jeg kan huske." 

Den unge dames opfØrsel berørte Hans 
Lindek meget pinlig. Han ansåa ·det for 
likefrem paatrængende, men kunde som 
kavaler intet gjøre for at avvise hende 
energisk. Han var sig bevisst at han aldrig 
hadde git Gitta Lossov anledning til at 
gjØre sig forhaabninger om ham, og allike
vel følte ban at hun hengav sjg til saa
danne forhaabninger. 

"Det er meget elskværdig av Dem, min 
frøken, at si mig det. Hvorledes har Deres 
bror det? Har De nylig hørt fra ham?" 

Saaledes f Ørte baron Lindek med en 
kraftanstrengelSe samtalen hen paa andre 
ting. Han følte ikke den fjerneste inter
esse for Botho som han aldrig hadde 
brydd sig om, skjønt de var opvokset 
sammen som nære naboer. Hans spØrs
maal til broren sku!de henlede Gittas op
merksombet paa andre ting. 

Gitta gav beredvillig den ønskede op
lysning. Hun merket nok at baronen vilde 
lede samtalen hen paa naget andet, men 
hun vilde allikevel tkke nnse sin sak for 
tapt. Hun visste at det ikke var let at vinde 
en mand som Lindek. Men netop fordi det 
var saa vanskelig, egget det hende, og nu 
vikle hun egensindig sætte alt ind paa at 
vinde ham. 

"Hvis jeg kunde stille ham en stor med
gift i utsigt som lokkemiddel, saa vilde ban 
nok vise sig mer imøtekommende. Men jeg 
haaber allikevel at kunne beseire ham. Rom 
blev ikke bygget paa en dag!" tænkte hun, 
idet hun tvang sig til taalmodighet og gik 
in<l paa mer likegyldige emner. 

Saaledcs passiarende naaddc de parken til 
Lossov. Hans Lindek pustet hemmelig 
lettet, da han kunde skille-.; fra Gitta her. 

"Dette er. jo ulidelig," tænkte han ærger
lig, da han blev alene. Han besluttet at hau 
for fremtiden vilde ride en omvei til Lem
kov for ikke at komme forbi Lossov. For 
han ante at Gittas stadige tilsynekomst paa 
Lemkov, naar han var der, ikke var tilf æl
dig - ogsaa uten en sjælelig forbindelse 
mellem ham og Gitta Losrnv. 

Da han kom forbi parkmuren hvor H'. · 
kikket fandtes førte vinden pludselig et h~f. 
tig, hvitt sjal over muren. 

Han saa op og lØfet sig op i sadlen. Naar 
han stod i stigbøilene, kmll!c han se ovc·r 
muren, og da saa han at der likt> ve-:l muren 
stod et bord med nogen stoler. Pan bordet 
stod en kurv med kulørt broderi som han 
hadde set Gittn arbeide paa. Dette haand
arbeide og sjakt hadde hnn sand~ynligvis 
glemt i hastverket for at komme avsted. 

Nu visste H:ms Lindek med bestemthet 
hvorledes det fik til at Gitta altid trom til 
Lemkov samlitiig som han. 

Denne opd,1~else var fryf!telig phlig r·~: 
ubehagelig f .QJ fiam. Han '1Ørle ikke til de 
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herrer som f~ · . .- .r sig smigrer ved er:. saadan 
opdagelse. 

Han visste i;.lfald nu at han maattP und
gaa denne vei, naar han red til Leml;ov. 

Kuno Lossov hadde endnu ikke besvart 
·sin brors brev. Han var endnu il>.ke paa det 
i·ene med hvad han skulde gjøre eller ikke 
gjøre i denne sak. 

Hans hustru hadde raadet ham til over
hodet Ikke at svare paa brevet. Men denne 
gang var Kuno klokere end sin hustru. 

"Hvis jeg ikke svarer Frits og han tar 
imot onkel Herberts indbydclse, saa vil han 
naturligvis - hvis intet hindrer ham i det 
- ta in1ot den. Derfor vil jeg gjerne skrive 
saaledes til ham at han mister lyslen til at 
komme hit. Jeg vil appellere til ·hans æres
følelse og gjøre ham begripelig at han og 
hans barn vil komme til at spille en meget 
tvilsom rolle her. Men jeg maa gaa diplo
matisk tilverks, min kjære Helene, og det 
fordrer moden overveielse. Jeg maa ikke 
handle overilet." 

Hans hustru maatte gi ham ret. 
Avfattelsen av et slikt diplomatisk breY 

var ikke naget let arbeide for Ifono, derf 01· 

opsatte han det altid. Saaledcs gik som
meren og høsten holdt sit indtog i landet. 
Da begyndte Herbert Lossov plud.-,elig at 
skrante. 

Den gamle herre f f6Jle sig slet ikke frisk 
og m erket at hans kræfter tok av. Han stod 
fremdeles i varig brevveksling med ameri
kanerne, uten at Lossovene visste naget om 
det. Først og fremst hadde Herberl Lossov 
bedt Ellinor og Frede om at skrive ofte til 
ham. Han glædet sig altid meget ov0 r de to 
søskendes utvungne, hjertelige brever. De 
skrev aapent og liketil, deres uttryksmaate 
var i hØi grad forskjellig fra Botho og Gittas 
søte, indsmigrende vasen som i virkelig
heten ikke indeholdt del mindste varme. 

Frits Losov holdt onkel . Herbert a jour 
med avviklingen av sine forretninger. Men 
det hele varte længer, end den gamle herre 
hadde haabet. . Han tænkte med vPmodig 
resignation at han vel neppe vilde opieve siil 
nevøs hjemkomst. · 

Kuno og Helene gjorde ait for at ophidse · 
onkelen mot "an1erikanerne", men han 
kvitterte altid for det med et sarkastisk 
smil. Han visste godt at Lossovene bare 
tænkte paa arven. 

"De skal faa litt at undre sig over!" 
tænkte han forbitret, hver gang l{uno saa 
ukjærlig nedsatte sin bror. 

Jo nærmere den gamle Lossov gjennem 
sin brevveksling kom sine amerikanske 
slegtninger, desto tydeligere følte han for
skjellen mellem dem og Kunos familie. 
A1herikanerne . var varmhjertede, like
fremme mennesker uten falskhet og mistro 
og fri for alt hykleri. De var som de var 
uten beregning og uten at ta hensyn til, om 
de gjorde indtryk eller ikke. . 

Den gamle Lossov talte ofte med Hans 
Lindek om Frits og hans barn. Han læste 
ogsaa hØit for ham de brever som han fik. 
Baronen hørte altid meget opmerksomt paa 
ham. Han blev aldrig træt av at betragte 
de amerikanske fotografier, og aller længst 
hvilte hans Øine paa Eliinors ansigt. Da 
gled der altid et tilfreds smil henover den 
gamle herres ansigt som om han glædet sig 
over den unge mands interesse. 

Engang sa han smilende'. 
"Det har været en god blanding -- Frits 

Lossov og den tapre, blpnde Grete. Borger
datterens friske, sunde blod vil være vel
gjørende for vor gamle slegt. Del er en 
bedre slags end Losso"\'ene deroppe. De har 
bare koldt vand i ::tdrene og ikke varmt, 
friskt blod. Jeg tror, at Frits's efterkom
mere vil overleve Kunos længe." 

Hans Lindek var av samme mening, men 
uttalte den ikke. 
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Siden Herbert Lossov hadde begyndt at 
føle sig svak, kom Hans Lindek endnu 
oftere end før til Lemkov. Han sat ofte og 
længe ved den gamle Lossov& seng, som han 
ikke længer kunde forlate. Men nu kom 
ikke Gitta hver gang like bakefter ham, for 
nu red baronen altid en omvei. 

Saa snart Lossovenc dukket op, forsvandt 
baronen altid under et ell~r andet p-:iaskud. 

Kuno og hans hustru iagttok med urolige 
Øine onkel Herberts tiltagende svakhet. -
Alle deres ønsker gik ut paa at han maatte 
dØ, for saa trodde de at ha vundet spillet. 
Endnu var ikke Frits Lossov kommet hjem 
og endnu truedes de ikke av nogen fare. 

Det var ialfald det ædle egtepars liden
skabelige ønske at Herbert Lossov maatte 
dø, før Frits kom hjem. 

Og som om dette lidenskabelige ønske fik 
magt over den gamle herre, saa sygnet han 
nu mer og mer hen. Lossovene var nu altid 
om ham; de avløste hYerandre. Det var som 
om de vilde vaake over at onkekn ikke 
gjorde noget nyt testamente. De <:inte jo 
ikke at dette var besørget for længe siden. 

Med undtagelse av Hans Lindek kom 
ikke et eneste fremmed menneske ind til 
gamle Lossov. Men baronen sat lH·er dag 
et par timer ved sin gamle vens seng. Trods 
den store aldersforskjel var disse to mænd 
forbundet ved et vir;{elig sandt og varmt 
venskap, og de saa ofte hemmelig paa hver
andre, naar Lossovene viste sig urnaadelig 
opmerksomme mot onkelen og hejst vilde 
udelukke alle andre fra ham. 

Ogsaa vinteren gik, uten at Herbert 
Lossov kom til kræfter igjen. Da vaaren 
holdt sit indtog og solen smeltet al sneen, 
fandt man en morgen den gamle herre dØd 
i sengen. Ganske stille og blidt var han 
sovnet ind om natten - et hjerteslag hadde 
gjort ende paa hans liv. Saa rolig, blidt og 
fredel~ var døden kommet, at hans gamle 
tjener som vaaket hos ham ikke hadde lagt 
merke til at søvnen var gaat over til døden. 
Over hans ansigt hvilte et uttryk av den 
dypeste fred. 

Tidlig om morgenen red et bud til Lossov 
og Lindek for at melde den gaiple Lossovs 
død. 

Lossovene motok dødsbudskapet' med 
hemmelig glæde. I en flyvende fart begav 
de sig til Lemkov efter at Kuno Lossov 
hadde sendt et telegram til Botho for at 
kalde ham hjem. ·-

Den gamle tjener hadde - efter tidligere 
ordre fra sin herre - straks telefonert til 
byen til Lossovs sagfØr,er. Og da Lossovene 
kom til Lemkov traf de sagfører Holm der. 

Til deres forbauselse viste overretssag
fØreren dem en fuldmagt, efter hvilken han 
bemyndiges til at føre overopsynct med 
Lemkov til testamentets aapning. 

Naturligvis blev sagføreren bestormet 
med spørsmaal, naar testamentet var opsat 
og naar det skulde aapnes. Paa det første 
spørsmaal blev sagføreren svar skyldig,. det 
andet besvarte han med at testamentet 
skulde aapnes en time efter Lossovs begra
velse. 
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Baron Lindek hadde mot sin vilje været 
vidne til denne scene. Lossovenes nervøse, 
begjærlige hast berørte ham pinlig, Han 
traadte hen til sin gamle vens lik og saa 
længe alvorlig og bevæget ind i d~ stille 
ansigt, over hvilket dødens majestæt hvilte. 
Da smuttet en solstra~le henover den dødes 
ansigt - den la sig over den for stedse 
lukkede mund-'- det var likesom det svake, 
sarkastiske smil som saa ofte i livet hadde 
svævet over hans læber. 

De faa dage før begravel&en forløp hurtig. 
Botho var kommet hj9n for at vis~ grand
onkelen den sidste ære. Ogsaa han var 
feberagtig optat av dette dØdsfald og haabet 
at der nu skulde komme bedre dage for 
ham, saa han ikke længe behøvde at vende 
og dreie hver øre. Han var da uten tvil 
onkel Herberts arving. Det var da godt at 
han døde, før disse amerikanere kom hit
over og kunde indsmigre sig hos ham. 

Trods al denne tillidsfuldhet var de dage 
som gik f Ør begravelsen en sand kval baade 
for Botho og hans forældre og søster. Og
saa for Gitta var dette arvespØrsmaal av 
stor vigtighet. Hvis hendes far var hoved
arving, fik hun en glimrende medgift, for 
Lemkov var ikke maiorat likesom Lossov 
og hun vilde faa samn1e ret som broren. 

Naar hun nu blev en rik arving, vilde nok 
baron Lindek vise sig imøtekommende. 
Men del. kom der sikkert ogsaa andre friere 
til Lossov - og saa vilde hun nøie over
veie, om hun skulde lyksaliggjøre baronen 
eller en anden med sin haand. Lindek 
hadde ved sit tilbakeholdende væsen for
tjent at hun pinte ham litt. Saa sludde hun 
nok hevne .sig paa ham for hans avvisende 
optræden. Bare begravelsen dog var forbil . 

Det var Lossovenes brændende ønske. 
Tiden før den forekom dem som en evig
het! . 

Ifono hadde ikke anset det for nødvendig 
at melde Frits onkel HePberts død. Nu var 
jo denne sak med broren kommet ind i en 
ganske anden bane. Kuno var glad over at 
han endnu ikke hadde sendt sit diploma
tiske brev til Frits. 

Skulde Frits mot formodning og imot 
Kunos Ønske komme i betragthing som 
medarving, saa fik han jo tidsnok under
retning om det av sagføreren. Saa var der 
eudnu tid til at ta endelig standpunkt over
for broren og hans familie. 

Endelig var begravelsen forbi. Sørge
f Ølget vendte tilbake til det gamle herre
sæte. 

Understøttet av Gitta gjorde fru Helene 
honnør med stolt værdighet. Gitta saa 
godt ut i den elegante sørgedragt; den 
dype, sorte farve fremhævet hendes blonde 
haars gyldne glans. · 

Tause forsamlet følget sig tillikemed 
Lemkovs tjenerskap og funktionærer i hu
sets festsal hvor der var opstillet stoler i 
lange rader. Overfor ·disse stolrader var 
der stillet et litet bord til sagføreren. 

Da alle hadde tat plads og sagføreren 
traadte hen til bordet med sin dokument
mappe hersket der aandeløs stilhet. Baron 

Nr. 13 

Lindek stod litt avsides, lænet til en vindus
niche og saa med alvorUge Øine paa de 
bleke, spændte ansigter. Vemodig tænkte 
han paa at han kanske idag var i disse 
værelser for sidste gang, hvor han altid 
hadde fundet et trofast, varmt vennehjerte. 
Han saa likesom med sin gamle vens Øine 
henoYer forsamlingen og uvilkaarlig la der 
sig et sarkastisk smil om hans læber. 

Fru Helene sat rank og stolt ved siden 
av sin mand som utaalige ganger for med 
haanden henover sit tynde haar. Botho 
klemte monoclen fast i øiet og Gitta koket
terte endog i dette øieblik med baronen, 
mens hlm i sin indre uro rev og slet i sit 
kniplingslommetørkh. 

Nu begyndte sagføreren med de sedvan
lige formaliteter . Testamentet blev befridd 
for de store segl og oplæsningen begyndte. 

Blandt andet het det i testamentet : 
"Min herregaard Lemkov med alle be

siddelser, alle bygninger og alt levende og 
dødt inventar testamenterer jeg µten ind· 
skrænkninger" - her gjorde sagføreren en 
liten pause og saa ind i Kuno Lossovs feber
agtig spændte ansigt - "testamenterer jeg 
uten indskrænkning til min nevø, friherre 
Frits Lossov som bor i New York og hvis 
adresse min sagfører kjender til. Straks 
efter testamentets aapning skal min sag
fører underrette ·ham om min sidste vilje. 
Frits Lossov er altsaa uindskrænket hersker 
paa Lemkov. Hvis han i mellemtiden 
skulde være avgaat ved døden, trær hans 
barn, Frede og Ellinor Lossov, ind i hans 
rettigheter." 

Der gik en sælsom mumlen gjennem 
salen. Ingen vovet efter disse ord at se paa 
Kuno Lossov og hans familie. De sat med 
bleke, fordreiede ansigter likesom forstenet 
og stirret stivt hen for sig 

Sagføreren vedblev: 
"Jeg har foretru}{ket Frits Lossov for 

hans bror Kuno av den grund, at Kuno som 
den førstefødte allerede har arvet sin fars 
majorat Lossov, mens Frits som yngste søn 
reiste bort med tomme hænder. · Min ret
færdighetsf Ølelse og mine egne erfaringer 
har ledet mig til at ta denne beslutning. Jeg 
vilde med det skaffe like ret. Den eneste 
betingelse, jeg stiller Frits Lossov er at han 
beholder mine funktionærer og mine tje
nestefolk, saa længe de opfører sig bra. 
Ingen skal bli brødløs ved denne eiendoms
skiften. Jeg er overbevist om at alle mine 
folk vil tjene min nevø likesaa tro og hen
givent som de har tjent mig. Jeg ventn og 
haaber av mine folk at de forblir trofast 
paa sin post, saa Lemkov ogsaa under den 
nye herre kan blomstre og trives. Min ride
hest "Satyr" og min hrilliantring av flettet 
ekeløv testamenterer jeg til min unge ven, 
baron Hans Lindek. Ringen har han altid 
syntes saa godt om, og rriin trofaste ridehest 
vet jeg i de bedste hænder hos ham. Han 
skal ta imot begge deler med en sidste 
hilsen og en hjertelig tak for hans trofaste, 
uegennyttige venskap og ikke glemme mig. 

Min kontante fornme som beløper sig til 
ca. tre hundre tusen kroner og som helt 
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"Skynd Dem, tjener, og kom med 
sod~vandetl" sa en heri:e i den første 
vognen, nærmest lokomotivet. "Toget 
gaar snart og - -j~g er sk.rækkelig tørst .. " 

En sifon som et helt tog nød godt av. 

"Det gik jo stora~lel I" sa tjeneren 
mens han stod ute paa perronen og 
trykket soda )ra sifonen op i glasset 
soru h(;!l"ren i kupeen holdt i haanden.. 

"Ulimcrket," svarte herren. Men han 
angret det i det samme, for pludselig 
fik han sifonstraalcn i ansigte l, - der 
var nogen sont rop.te Eaa tjeneren og 
han vendte sig, 

rian kunde ju ikke se med nakken! 
Hau saa heller ikke at toget nu hadde 
sal sig i bevægelsc og opdaget rorst 
[orsen l al alle passagcrcne erter lut· 
haJth: raaL en dusj fra sifoneu_ 
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uavhængig av Lemkov er anbragt i sikre 
statspapirer, skal fordeles paa følgende 
maate : · 

Femti tusen kroner faar hver av ·mine 
grandniecer, Birgitta og Ellinor Lossov, til 
utstyr. Paa deres bryllupsdag skal denne · 
kapital utbetales dem. Indtil da faar de bare 
rentene til fri raadighet. Hvis de ikke er 
gifte paa sin trediveaarige fødselsdag, saa 
faar de utbetalt kapitalen paa denne dag. 
Endvidere faar mine grandnevøer Botho og 
Frede Lossov, femti tusen kroner paa 
samme betingelser. 

Samme sum testamenterer jeg desnten 
min nevø Kuno Lossov paa den betingelse 
at dette beløp brukes til driftsforbedringer 
paa majoratet Lossov, da denne sum efter 
min mening er nødvendig for at bringe 
Lossov paafote igjen. Det er blit meget for
sømt i de senere aar. 

Desuten skylder min nevø Kuno Lossov 
mig ·oi.te og tredive tusen kroner. Der er 
vedfØiet en nØiagtig opgave over alle de 
enkelte summer, jeg har laant ham. Denne 
sum skal han indbetale i aarlige rater paa 
fem tusen kroner til sin .datler Birgitta, saa
ledes at Birgitta Lossovs part i denne arv 
ialt blir otte og otti tusen kroner. Da 
hun jo maa staa tilbake for sin bror, majo
ratsarvingen, har jeg i mit testamente fore
trukket hende for Botho. Rentene av den 
laante sum blir ikke beregnet. 

I tilfælde av at Kuno Lossov dør, før 
denne gjæld er betalt, hefter hans efter
f Ølger, majoratsarvingen, for det. Bare hvis 
Kuno og Botho erklærer sig villige til at gaa 
ind paa disse betingelser, faar hver av dem 
ovenfor nævnte femti tusen kroner utbetalt. 

De resterende femti tusen kroner fordeles 
som legater til mine funktionærer og tje
nestefolk paa den maate som jeg har be
stemt i slutten av dette testamente. 

Jeg har truffet disse bestemmelser efter 
bedste vidende og vilje og i bestræbelsen 
efter at vær retfærdig. Min nevø Frits 
Lossov har til hensigt at vende tilhage hit 
for at ende sine dage i sit fædreland. Nu 
behøver han ikke at søke sig et nyt hjem, 
og jeg haaber, han vil føle sig vel med si:u 
familie. Det er mig en kjær tanke at vite 
ham som herre her paa Lernkov. Kanske 
min nevø Kuno Lossov ikke blir helt til
freds med indholdet av dette testamente, 
men jeg kan ikke træffe mer fordelagtige 
bestemmelser for ham, fordi jeg vil erstatte 
Frits Lossov det som skjæbnen har neglet 
ham ved at la ham komme til verden som 
yngste sØn av en majoratsherre." 

Derefter fulgte endnu nogen bestemmel
ser likesom ogsaa navnene paa de av fol
kene som skulde ha legatene. Det var bare 
mangeaarige tjenestefolk. 

Endelig -var sagføreren færdig med oplæs
ningen. 

Der fulgte dØdsstilhet efter hans ord. 
Sagføreren lot sine· Øine svæve rolig og al7 
vorlig henover forsamlingen. 

Alle folkene saa rørt og bevæget ut, fordi 
deres avdøde herre hadde tænkt paa dem 
og deres vel. Ogsaa Hans Lindeks ansigt 
var dypt bevægel. Han visste at Herbert 
Lossov hadde skjænket ham de to ting som 
han var aller mest glad i. Ringen hadde den 
gamle herre næsten altid baaret, og hans 
ridehest "Satyr" hadde han været saa glad 
i som om det skulde ha været et menneske. 
Hans Li:ndek visste at hans gamle ven med 
disse to gaver hadde villet ære ham og vise 
ham sin store hengivenhet og det gjorde 
ham meget bevæget. 

Bare fire mennesker inde i den store sal 
følte dyp og bitter vre_de mot Herbert 
Lossov og · det var Kuno Lossov med hustru 
og barn. 

Kuno var askegraa i ansigtet og han strøk 
mer og mer nervøst henover sit tynde haar 
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med skjælvende haan_d. Fru Helene sat med · 
sammenknepen mund og et hovmodig an
sigt og der lyste baade vrede og had i hendes 
Øine. 

Botho var tilmode som om han var ut
støtt av himlen. En grænseløs forbløffelse 
malte sig i hans ansigt. Han· k~mde ikke 
fatte at "amerikanerne" gik av -med den 
store arv, mens han og hans familie maatte 
nøie sig med en "almisse". ·Han bet i sin 
omhyggelig pleiede, lynde_ bart, og samtidig 
regnet han ut hvad han egentlig kunde faa 
ut av denne historie. Efter hans mening var 
det ikke meget. _ _ 

Gitta var selvfølgelig ogsaa bittert skuffet. 
Med usikre blik saa hun over paa Hans 
Lindek. Han la slet ikke .rr,erke til hende. 
Nei naturligvis - naar hun bare fik en 
latterlig liten sum, kunde det ikke lønne 
sig for ham at beile til hende. Hvor ganske 
anderledes vilde det jkke ha været hvis 
hendes far hadde arvet Lem kov! Av ytrin
ger som faren var kommet med visste hun 
at gaarden var værd over en million kroner. 
Hun visste ogsaa at Lernkov aarlig ind
bragte cirka firti - til femti tusen kroner, 
for godset var i mønsterværdig stand. 
Hvill{en medgift vilde hun ikke ha faat hvis 
faren hadde arvet- Lemkov ! Istedet maatte 
han nu nøie sig med de~ie bagatel. Denne 
hende fars bror som var dukket op i høi 
grad i utide fik nu hele den store arv som 
de alle hadde gjort regning paa. -

Ja, sandelig, denne amerikaners barn var 
meget bedre stillet end hun og Botho ! Deres 
far hadde vistnok tjent en stor fornrne paa 
sit "saapekokeri" og nu fik han ovenikjØpet 
Lemkov. Desuten skulde de jo ogsaa hegge 
to faa femti tusen kroner ekstra. Efter 
Gittas mening hadde onkel Herbert været 
meget uretfærdig.. Han burde slet ikke ha 
latt amerikanerne komme i betragtning for 
de kunde godt klare sig uten ham. Hun 
ærgret sig i hØi grad over at hun næsten 
hver dag var redet over til Lemkov for at 
vise ham .sin kjærlige opmerksomhet. 
Hadde hun hat anelse om hvorledes han 
hadØe avfattet sit testamente, saa vilde hun 
ha været ganske anderledes imot ham. Aa 
- onkel Jforbert ha_dde været en rigtig ond
skapsfuld, skjændig mand som hadde narret 
dem allesammen. 

Sørgefølget oplØste sig. Nabogodseierne 
og et par officerer fra den nærmeste gar
nisonsby kjørte hjem. Ogs~a Hans Lindek 
gik. Ingen visste hvorledes de skulde for
holde sig overfor de skuffedC; Lossover. Alle 
hadde lyst til at tale med hverandre om 
dette testamente og om hovedarvingen som 
paa en saa uventet og overraskende maate 
skulde dukke op. 

Tilsidst ·kjørte ogsaa Lcssovene hjem. 
Bare sagføreren blev paa Lemkov, da der 
endnu var endel at ordne der for ham 

Lossovene sat med lange bleke ansigter 
overfor hverandre i vognen og falte ikke et 
ord med hverandre. Kunos underlæbe hang 
slapt ned. Først da han kom hjem, begyndte 
han at rase ut. Den ellers saa avmaalte, 
korrekte mand kastet sig paa sofaen og 
dunket i den med knyttet haand, som om 
han hadde nogen hos sig der var skyld i at 
dette testamente hadde skuffet ham saa for
f ærdelig. Det værs te, han hadde frygtet, 
hadde været at han maatte rlele arven med 
Frits. Og nu var Frits hovedarvingen, mens 
ban var blit avspist med er "bagatel" Et_ 
frygtelig brændende had til den foretrukne 
bror og en avmægtig vrede> mot den "sinds
svake" onkel som hadde handlet saa uret
færdig bemægtiget sig ham 

Mens han laa sa:;iledes uten at kunne be
herske sig, kom fru Helene farende ind i 
værelset. Ogsaa hun hadde git sig luft i et 
raserianfald indenfor sit værelses fire væg
ger og var nu saa r~lig at hun km1de tale. 
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"Din onkel har været aldeles utilregne
lig - det har jeg altid sagt! Du maa pro
testere mot dette meningsl~se testamente, 
Kuno. Du skulde <la i det mi:ndste arv~ like~ 
saa meget som din bror!'_' ~a hun rystende 
av sindsbevægelse. 

Kuno sprang op og stirret paa hende. 
"Der er intet - slet intE.t at gjøre. Jeg 

har allerede spurt sagføreren O)ll det. Testa:
mentet er uangripelig. Aa, denne elendige 
stymperen. der over i Amerika! . - Det er 
en skam og skjændsel at denne svakhodede, 
gamle mand har foretrukket P,am for mig!" 

Fru Belene rev. og slet i sit lommetØrklæ. 
"Og nu tar dette mennecke ophqld her i 

vor umiddelbare nærhet. Det er til at bli 
gal over!" sa hun ute av sig selv. 

I . mange dage gik famili.en paa Lossov 
omkring med mørke ansigter. Naar de var 
sammen, blev ·der altid utøst rikelige for
bandelser over amerikanerne. Særlig var 
Botho ute av sig selv. Hertil kom at de i 
disse dag fik forlovelseskort fra komtesse 
Trassenfeld som hadde fQrlov_et sig med en 
av Bothos kammerater. 

Nu var Botho igjen et haab fattigere 
Men siden dette forlovelsf'skort" var kom

met, foregik der en pludselig forandring i 
hans væsen. 

Han skjæld te ikke længer over amerika-· 
nerne, og naar hans familil" gav sin vrede 
luft, var han stille og taus_ 

En dag ved middagsbordet kom det ut 
av ham hvad det var der hadde foraarsaket 
denne forandring hos ham. Da hans for
ældre og Gitta igjen begvndte at gi sin 
vrede luft, sa han pludselig paa sin skjØdes
Iøse, affekterte maate : 

~.Naa ja - det er jo avskyelig ~ aldeles 
avskyelig at den gamle herre har laget et 
slikt vanvittig testamente. En.hØist ubehage
lig. historie som ogsaa har angrepet mine 
nerver. Men al vor vrede hjælper os jo ikke. 
Far har hørt at testamentet er uangripelig. 
Saa vil jeg bare be dere betænke at vi ikke 
forbedrer vor stilling ved at stille os fiendt
lige overfor den nye eier av Lemkov. Det 
vilde bare sætte ondt blod blandt naboene. 
for hele · saken er jo desværre kjendt over
alt. Kjære far, vi kan nu englmg ikke skaffe 
din amerikanske btor ut av verden . Nei, 
far, la mig faa tale ut - nu er jeg netop saa 
godt igang. Jeg har overveiet alt med koldt 
blod. Nu vil jeg gjøre det~ et forslag som 
efter min mening ikke er .~aa daarlig. Alt
saa - jeg hadde jo hensigter overfor kom
tesse Trassenfcld. Men nu har . hun -
merkelig nok - forlovet sig med en av 
mine kammerater. Jeg er altsaa færdig 
med hende. Naa, og glimxende partier er 
yderst sjeldne. Saa har jeg altsaa tænkt: 
Far, din bror har en datter. Denne Ellinor 
er i den giftefærdige alder - ·og for at 
skaffe alle strid_igheter og al splid ut av 
verden vil jeg gjøre kur til don unge -
dame. Hun er vel ikke noget rent fugle
skræmsel." 

Botho tang utmattet efter den lange tale. 
Hans familie stirret paa ham som om han 
talte i et fremmed, uforstaaelig ttmgemaaL 
Hans mor fattet sig først. 

"Umulig, Botho ! Datteren av en vaske
kone og majoratsherren til Lossov - det 
gaar da umulig an!" ropte hun forfrerdet. 

· Botho klemte monoclen tast i Øiet. 
"Ja, vet du nogen anden utvei, mor? Jeg 

er-naturligvis heller ikke særlig begeistret 
ved tanken paa en slik forbindelse. Men det 
er det samme· -- denne Ellinor er et ud
merket parti. Hendes far er i forveien en 
velstaaende mand - og nu eier av Lem
kow. Man behøver da ikke> at utbasunere 
at hendes mor -- hm - naa, la os heller 
glemme det. Denne Ellinor er vel et dan
net menneske ~ det borger hendes far f 9i:. 
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Og mor vil snart bibringe hende den for
nødne avslipning. Hvad mener du, far?" 

Kuno Lossovs underlæbe dirret og han 
strøk sig nervøst over haaret. 

"Hm - tja -'--"jeg mep.er at. du umulig 
kan bli i dit regiment hvis det blir kjcndt 
at - hm - at din hustru var en - hm 
- nedstammer fra en slik mor," vedblev 
han nervøst. 

Botho lot monoclen falde. 
"Kanske - det er endog sandsynlig. 

Men jeg kan jo ikke bli evig i regimi>ntet: 
.Jeg har tænkt at .ta avsked om et aar .Jeg 
maa jo under din ledelse sætte mig ind i 
driften her, det har du jo talt om før. Saa 
kan jeg gaa av like fØr mit eventuelle 
bryllup. Der er jo heller ingen som behø
ver at vite noget nærmere om amerika
nerinden. Din bror har eiet sto.re fabrik
ker derover - dermed basta! Overvei det 
rolig. Saa kan vi senere tale sammen om 
det og overlægge hvorledes saken bør gri
pes an. Vi maa først og frc.mst ta bestem
melse om hvorledes vi skal stille os til den
ne familie. Jeg stemmer for et fredelig 
forhold som muliggjør en intimere for
bindelse mellem den lille ameri.kanerinden 
og mig." 

Bothos familie kunde ikke saa let for
sone sig med denne tanken. Kuno kjæmpet 
med sit had og sin vrede og fru Helene 
med sin stolthet. Gitta rynket foragtelig 
paa næsen . Hun badet denne Ellinor, 
endnu før hun hadde lært hende at kjende 

De debatterte ivrig saken for og imot og 
kunde ikke bli enige. 

"Sov nu paa det," sa Botho tilsidst. "Vi 
kan jo tale videre om det imorgen. Men 
glem ikke ·at der er forbistret faa rike ar
vinger. Der er saa mange dollarsprinses
ser som er blit giftet ind i vor adel, uten 
at man kjender deres avstamning nØiere. 
- Penger er magt. Her har jeg særlige 
chancer. Man maa manøvrere behændig 
og saa vil denne Ellinor være glad naar 
hun kan bli gift me<l der; tilkommende 
majoratsherre til Lossov - og hendes far 
vil · ut\:!n tvil med begeistring gi sit sam
tykke. 

Ellinor Lossov sat ho:> sin far i hans 
privatkontor. 

Frits Lossov hadde netop meddelt sin 
datter at han i slutten av 
aaret vilde ha avviklet sine 
forretninger. 

"Ellinor, i1vis alt gaar 
godt, saa feirer vi næste jul 
hjemme i mit fædreland! 
Ac-1, barn, undres hvorledes -
det vil bli!" sa han med et 
dypt aandedrag. · 

Ellinor nikket straalende 
til ham. 
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over og herpaa svarte han ; ,Paa Lemkov 
skal det første juletræ ·tændes for dere!' 
Nu længter jeg saa forfærdelig efter det." 

Frits Lossov smUte eftertænks9mt. 
"Altsaa næste jul, om Gud vil. Jeg har 

ogsaa allerede en kjøper til vort sted i 
Brooklyn i utsigt - han vil overta det fuldt 
møblert. Vi tar bare det med os som vi 
s~tter særlig ·pris paa." 

Ellinor la de foldede hænder paa skrive
bordet og saa straalende paa ham. 

"Jeg vilde helst reise i~orgen den dag! 
H.eiselængselen har grepet mig likesom dig, 
far!" · 

Han nikket. 
"Ja, siden jeg igjen staar i forbindelse 

med onkel Herbert og han i sine brever 
har fortalt saa meget om det gamle hjem, 
er min længsel blit endnu støn·e. Jeg ser 
alt saa levende for mig - alt det som en
gang var mig kjært og dyrebart. Det er 
bare en stor sorg for mig at vi . skal la din 
mor bli tilbake her. Hun vilde saa gjerne 
ha været med." 

Ellinor sprang op og gik bort til faren og 
Ja sit kind til hans. 

"Far, hun fØlger med o~ Vi tar hende 
med i vore hjerter. Har du glemt hvad hun 
sa til os f Ør sin død: ,Naar dere engang 
reiser hjem og jeg ikke kan reise med 
dere, saa følger dog mjn kjærlighet, min 
sjæl med dere over havet. Saaledes talte 
mor, kjære far. Bare det der er forfærde
lig lar vi tilbake her - det uforgjængeligc 
tar vi med os som noget vi aldrig kan mi
ste." 

Frits Lossov trykket sin datter fast ind 
til sig. 

"Du lille, kjære trøsterin<ie ! Det er som 
om din mor taler ut av dig. Du skal ikke 
forgjæves si saa kjærlige, gode ord til mig. 
Altsaa for at komme tilbake til det vi talte 
om før, saa taler vi iaften med Mrs. Stern
berg. Ogsaa hun har cndnu en del at ordne. 
Jeg er meget glad over at hun følger med 
os. Saa har vi en anstand~dame og hus
bestyrerinde som kjender vore vaner: Sam
men med hende maa du utsøke alt hvad 
der er os kjært og dyr~bart, for det vil 
vi ta med os. Det maa pakkes ind i rette 
tid og sendes i forveien. Du avtaler vel alt 
med Mrs. Sternberg?" 

En filmhelts gjenvordigheter. 
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Ellinor hadde igjen indtat sin plads ved 
bordet. 

"Ja, far, det skal bli gjort ' 
En stund efter arbeidet far og datter saa 

sainmen, saa bragte kontorbudet posten inc!. 
Frits Lossov begy~dte Jlygtig at se igjennem 
den, men pludeslig stanse~ han. 

"Et brev hjemmefra - med embeds
segl - fra Lemkov - og ikke skrevet m ed 
onkel Herberts haand," sa han hurtig og 
aapnet konvolutten. 

Ellinor saa urolig paa ham. 
Først tok han et brev ut av konvolutten . 

Det var fra onkel Herberls sakf ~\rer og løcJ 
sa:aledes : 

"HØistærede hr. Lossov ! 

Den 23. mars klokken fire om morge
nen døde friherre Herbert Lossov og er blit 
bisat idag den 25. mars. Som den avdøde-.; 
sakfører og eksekutator ha.r jeg ~ei" i1verv 
straks efter bisættelsen at underrette Dem 
om det. Endvidere er det mig paalagt al 
overgi Dem et hos mig deponert brev og 
en nøie avskrift av testamentet, hvilket jeg 
hermed gjør. Jeg ber Dem om at se gjen
nem dokumentet og omgaaende meddele 
mig, naar jeg kan vente Dem eller en med 
Deres fuldmagt forsynet person her paa 
Lemkov. - Deres eller Deres befuldmæg-

· tigedes nærvær er indtrængende nødven . 
dig. Jeg venter saa snart ~om mulig Dem 
selv eller den person som er i besiddelsc av 
Deres uindskrænkede fuldmagt. 

Med hØiagtelse, ærbødigst 
Holm, 

ovenetssakfØrer." 

Frits Lossov sat som forstenet med bre
vet i haanden og saa paa .t:llinor. 

"Far, er det daarlige efterretningE-r?"' 
spurte hun ængstelig. 

Han strøk sig med haanden over pandcn 
og sa med skjælvende stemme: 

"Ellinor, onkel Herbert er død!" 
Hun sprang forskrækket op og gi.k bort 

til ham. 
"Aa, hvor det bedrøver mig! Stakkars, 

kjære far! Nu har du mistet en ven solT' du 
netop hadde vundet - og nu kommer vi 
ikke til at holde jul pa:l Lernkov. Jeg var 
blit saa glad i ham, den prægtige, gamle 

onkel. Aa, hvor sørgelig del 
er. Det synes som om han 
har ant det, for i sit sidste 
brev talte m,n om sin snar
lige død. M:.:n hvem medde
ler; dig det? Din bror? Gir 
han endelig et livstegn fra 
sig? 

"Det skal bli deilig, far! I 
mit sidste brev til onkel Her
bert skrev jeg at vi glædet 
os meget til julefesten der-

1. "Det er morsomt at 
være elsket og beundret 
og gjøre lykke hos da
IDlene. Men det kan og
saa bli for meget av det 
gode . 

2. Slik gik det mig. Da 
jeg bokslavelig talt ikke 
kunde faa fred for da
mene noget sted, beslut
tet jeg at reise til et an
det sted. 

3. Jeg flyttet til et sted 
med en herlig ensom skog, 
og her tilbragte jeg tiden 
m:ed at Jæse og drømme 
og nyde naluren. 

"Nei, bar' han tier frem
deles. Breve~ . er fra onkel 
Herberts sal,fører. Men la 
mig se - han taler on! et 
vedlagt<: brev fra onkel Her
bert. Her er det. Kom, la os 
læse det som han har at si os 
for sidste gaPg." 

.... 

4. Men akl Rvortænge 
varte lykken! Egnens 
skjønheter fandt mig og 
hegyndte at gjøre sig til 
for mig akkurat som de 
andre. 

5. Jeg skal vel engang 
faa fred," tænkte jeg og 
løp sporenstreks ned til 
pampskibet som gik til 
Honolu.lu, 

6. Her vil du formodent
Jjg faa ·fred, sa jeg til 
mig selv, da jeg _var kom
met i:and mellem palmer 
og sydlandske vekster. 

7. Ak! Jeg hadde ikke 
regnet med at ogsaa her 
fandtes skjønne kvinder. 

De var rigtignok sorte -
men de sværmet likefuldt 
for mig .. 

8. Og da jeg saaledes 
ikke kunde raa fred for 
damene nogetsteds1 beslut
tet jeg at ende mme kva
ler paa havets hund. 

9. 0 vel jeg hadde glemt 
havfruene I I store f!ok
ker kom de svømmende 
og kysset paa fingrene. 
Da besvimte jeg!" 
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Fi-its Lossov aapnet det forseglede brev 
som han tok ut av en stor konvolut og la 
armen om sin datter. Tæt sammenslynget 
læste de brevet: 

"Min kjære Frits! 
Naar du faar dette brev saa er jeg kaldt 

bort, f Ør jeg har kunnet by dig og dine 
barn velkommen paa Lemkov. Jeg ~Øler 
at det lakker mot enden. Men jeg vil ikke 
gaa herfra uten at si_ dig at mine sidste 
dager er blit forskjønnet ved glæden over 
dig og dine barn. Jeg vilde saa gjerne ha 
oplevet eders ankomst, men ·hvis det ikke 
er mig beskaaret saa maa det jo ogsaa være 
godt saaledes. 

Men jeg vil ialfald si dig at du og dine 
barn for fremtiden skal ha et hjem paa 
Lemkov. Jeg haaber at der paa Lem.kov vil 
opblomstre en ny, livskraftig, ædel og gud 
slegt av den Lossovske stamme, til hvem 
din hustru skal være stammor. Ære være 
hendes minde ! 

Du vil bli forbauset over mine testamen
tariske bestemmelser. Det var mig en trang, 
Frits, jeg maatte gjøre det. Hvis din bror 
Kuno nu blir litt mer bitter end før, saa 
bry dig ikke om det. Han er en anden siags 
mand end d~ og jeg. Jeg føler at du har 
meget tilfælles mig med; min kjærlighet 
og sympati tilhører dere. · Jeg vet at du vil 
herske paa Lemkov i min aand. Ved min 
kjære, uforglemmelige hustru. er jeg kom
met i besiddelse av Lemkov; jeg vil at der 
skal herske varme, ærlige hjerter i de væ
relser, i hvilke min Ulrikke henlevde hele 
sin barndom. Ta derfor av mine hænder 
det som jeg med glæde har' tilbudt dig og 
dine barn. 

Jeg sender en sid.ste hilsen til Ellinor. 
Hun skal slaa rot hjemme i sin fars fædre
land og, vil Gud, bli en ædel · mands tro
faste hustru. Gud give, der maa være hen- · 
de en rik lykke beskaaret, for . at hendes 
glade solskinsøine ikke maa miste sin 
glans. . 

Og Frede! Han blir vel efter dig herre 
paa Len.1kov; for takket va-re din flid vil 
han være istand til at utbetale sin søster 
hendes arvepart i Lein.kov. Og ·-dµ vil sør.ge 
for, kjære Frits, at Frede hersker saaledes 
paa Lemkov som det vilde være · dig og mla 
til behag. · · . ' 

· Og nu lev _vel! I aanden, o~ufavn.er jeg 
de_re og trykker dere til' mit hjerte. Guds 
velsignelse vi:ere .med dere! · 
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"Jeg on~el Her}?erts arving! Jeg herre 
paa Lemkov ! Herre Gud, barn - det er 
som ·en drøm! Frits Loswv - den for
støtte - den banlyste -
Frits Lossov som forlot 
hjemmel uten en øre i 
lommen - nu skal han 
vende hjem igjen - saa 
høit æret ved en hØihjer
tet mands tillid !" 

Dypt rystet støttet ha. 
ho<let i panden for ikke 
at vise hvor hans Øine 
var fulde av taårer. 

Ellinor omfavnet ham 
inderlig. 

"Far, kjære far - gid 
bare vor kjære, søte mor 
hadde levd." utbrøt hun 
bevæget. 

Han rettet sig op . 
"Men min bror! Han 

er blit tilsidesat for min 
skyld! Det vil han ta sig -...... ........ 

meget nær av!" 
Ellinors Øine lynte. 
"Brydde han sig kanske om hvad du 

følte dengang du blev tilsidesat for hans 
skyld? Har han nogensinde bekymret sig 
om hvorledes det vilde gaa dig dengang 
han jaget dig ut i den vide verden? . Nei, 
kjære far, her er bløthet 
ikke paa sin rette plads. 
Nu tar du din gode retr 
Han har sat sin tilstræk
kelig igjennem." 

Frits 1 ossov klappet 
sin datter over hendes 
gulbrune haar. 

"Ja, ja, kjære Ellinor, 
det skaJ jeg gjøre. Men 
nu er han end.nu sintere 
paa mig end før." 

"Uten nogensomhelst 
berettigelse." 

"Men dog med et skin 
av ret." 

"Ikke f'ngang det, om 
han kanske indbilder sig 
det. Men det er ogsaa det 
samme. Han vilde ha 
stillet sig uvenlig overfor 
mig hv·~d der saa .end 

. hadde hændt - og la 
ham bare gjøre det. Vi 
søker ikke ham hvis han 

. . ::: ·).kke .. yil .søl<.e os.'~ 
Lossov :'.' ' :~" · : · > '.: ' . · -(Forisæurs.) 

· Din;·onkel' 
.: · Herbert , · 

I .. , . . ~ 

Far og' 'dått~r' saa paa hverandre ni~~ 
store, . ?,lvorlige . Øine. . , "~. 

"Hvad ·,er det? flvad skal dette ·fiety? · 
L~mkov ..J.i et li.i.em for os? 'Nu ·- efter at 
o'nkel Herbert' er død? Jeg herre paa Lem
kov? DetJorstaar 'jeg ikke," sa Frits'Lossov 
forbauset. · · · · · 
· "Saa · læs testamentet, far·. Det vil jo 

s1 os alt," sa .t':Jlin9r. ' 

Saa læste de sammen testa
mentet, og · da de var færdige, 
JHl&t~,t. de dypt 8g. saa pfl,a hver
andre ·med fugtige Ø.ine. ·· 

' .. ,, . . ' 

.-"An, fat·,: ·k]ære far, ·__,; :sa a 
meget holdt onkel Herbert -av 
os! Aa, hvor glad jeg ' · e~ . :..:,__ 
ikke Jor g9ds og pengei::s· skyld, 
men pver at deime pr~gtige, rna.ild 
har: såt dig saa hØit og git dig et 
saa :stort .bevis påa sin tillid ! Aa, 
far, jeg er saa usigelig glad ·over 
det!" sa Ellinor mt'.d tilbakeholdt, 
dyp · bevægelse. · 

Frits Lossov lot hf.anden gli hen
pver sin brændende pande. 
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zephyr -0g hvitt garn, pris kr. 7,50 + porto pr. s~k. 
gjennem "Nordisk Mønster-Tidende"s broderiavdeling, 
SLorgaten 4!J, Kristiania. 

Bestillingseddel findes i "Raadgiveren" side 28. 

Pute med let broderi. 
Den 6() cm. lange, 50 cm. høle pute av tcrracolla 

boy . utslyres mred et broderi som er meget let og 
hurlig al utføre. Man broderer med 2 farver terra
cotta i:lclgarn. Broderiet bestaar av platsøIUI, strek
sting og konturstmg. 

Materiale: Paategnet boy moo garn, pris kr. 10,00 + pnrto, bakside kr. 5,00, gjennem "Nordisk Mø11,-
ster-Tidende"s broderiavdeling, Storgt. 49,' Kra. ' 

Besli!!ingsseddel findes i "Raadgiver" side 2S. 

Kaffeduk paa hvit lin. 

Paa hvit Jiu med engelsk broderi og platsøm syes 
·denne kaffeduk. Til bladene og stilkene brukes lingarn, 
huller og ' tunger syes med brodergarn. 
"" SlØrrelse 115 cm. i kvadrat. 

Materi<1le: Paategnet kaffeduk med garn, pris kr. 
20,00 + p-0rlo. Faas gjenne1111 "Nordisk Monster-Tiden-; 
cle"s brodcriavaelin,g, Storgaten 49, Kristiania. 

Besli:tingsseddel findes i "Raadgiver" side 28. 

Løsning P,a<;t opgavene i dr . . X's a.vdeling-
i nr. 10: "." , . : ,, . 

31. Inger .og Qle, . som spilte om peppei;nøtter i, 
~et er i .opgaveu ".git at Inger og Oie ti1såm.me.n. 
hai·· 110 peppernøtler. Ay disse silter Ole ved . spillets 
o'phor incle med 7 gailgcr saa mapge som Ip.ger.' Fø.Jge
l,ig har Ole 7/ 8 _a1·" peppernøttene, mens Inger -pare har 
1/g. ·Og cia - 1/ s av 120 . er' 15, har 0 le 7 X 15 
=r ·10.5 pepp~r.n øtte r og Inger 1;><15 = 15 
p e P' p e r n ø t t .e r . · 

32. Bill~drebus : :(losin - gjenganger + j - før 
(tyk) - D - ener (ele ovrige tal er strøket saa hare 
eneren er tilbqke -: P - røvet, og naar chtte sammen
stilles og ;:tdsl~jlles paa rette maate, faasr Ro. s ing c n 
~;:tng~~ før den er prøvet 

33. Logogrif: F8rt, fyrtøi, tyksak, fy!, stø i. køie. 
stykke1-. fryse, øie. ~ Kystfartøier . 



zo ALLERS F'AMILIF- - JOURNAL Nr. 1.j 

Sherlock Holrnes-spillet. 
Et interessant og spændende detektivspil, der former sig som en veritabel Sherlock Holmes-roman. 

Her starter Sherlock 
Holmes, hvis 1 knap
penaal er stjaalet. 

Kort resume av reglene for 
Sherlock Holmes-!,pillet. 

1. To splllere k~n delta. De skiftes 
Lll at være tyv, og- der trækkes skifte
vis - uten bruK av terninger. - 2. 
Hver spillers pl11s markeres med en 
mynt. - 3. Tyven kan efter ønske ta 

I z 1 1, 2, 3, 4 ener $ knappenaaler, og han 
Her, hvis 2 
'nappeoaaler 
er stjaalet. 

Her, hvis 3 
knåppenaaler 

er stjaalet. 

Her, hvi• -4 
knappenaaler 

er stJaalet. 

Her, hvis 5 
knappenaaler 

er stlaalet. 

kan gaa 1 eller 2 felter frem (aldrig tilbake). 
vn han undlate at flytte sin br 11{ke, naar det er hans 
tur, har han lov til det. - 4. Tyven bØr Ikke ta 
plads I et felt med et fængse.sg!tter, da han I saa 
fald er ranget. - 5. Tyven 'llaa gjerne søke skjul 
I et av de sorte felter . Han kan kun fanges 
her, hvis detektiven er Jrnmrnet forbi aet mørke 
felt og baklængs kan rylilie derlnd. - 6. Ty
ven er reddet hvis han naar sidste felt med 
Amer!kadamperen. Han vinder saa mange polnts 
som han har st.jaalne knappenaa1er i behold. 
Har han ingen naaler tilbake er splllet uavgjort. 
- 7. Deteh--tiven kan efter ønske gaa 1, 2 eller 
3 skridt r r e m e 11 e r ti l b a k e. - 8. Detektiven 
maa ikke hvile underveis, han ska 1 nytte sin brik-
ke naar det er hans tur. - 9. Detektiven kan godt 
ta plads 1 feltene med rængselsg1tterct. - 10. De
tektiven har fanget tyven, hvis han kan komme til 
at staa i samme felt som denne. - 11. Detek\lven vin
der med 5' polnts, uanset hvor han ranger tyven. 
- 12. Tyven kan underveis lægge knappenaaler av, 
en i hvert felt. Han har da :iov t1l at gaa 3 felter 
rrem (ellers bare 2). - 13. Detektiven har ret til 
a\ gaa 4 felter frem (eller tilbake), naar han kom· 
mer I eller passerer over et felt, hvor der ligger 
en h-nappenaal. - 11. Den 1 regel 13 nævnte ret op
naar detektiven ogsaa, naar ban staar i felt med el · 
ler passerer et fængselsgitter . 

• • • • 
Hf:r stikkes 5 
knappenaaler ned. 
Tyven starter først 

og h~rfra . 

I 
dette spil kan to delta. Der brukes Ingen terulngP.r. 
tevis E:fter ovenstaaende regler. Hver spiller markere!· 
planen·~med en mynt, den ene r. eks. med en 2-øri!l1 
10-øring. Den ene spiller er tyven, den andre rorest 

verdensberømte detektiv Sherlock Holmes. N.iar et spil e1 
bytter man roller. 

Spillet begynder med at der paa det Pli!. spl!leplane1 
sted s~ikkes 5 knappenaaler. Av disse tar tvven saa mi 
vil: en, to, tro, fire eller dem ane, hvorefter han Øi< 
flygter - den ved plien angitte vet, det vil si : han læ 
mynt paa første eller andet felt 1 nederste rad, hiørnefe 
medregnet. Saasnart tyven er f]ygtet (har gjort sit rørs 
urnlersøker Sherlock Holmes tyveriets omfang- og sætter 
ven. Er der stjaalet t knappenaal, starller rletektlven i 1 

reit tilvenstre, er der stjaalet 2 naaler, begyndtr han i a· 
t:ir tyven tat 3 naaler, begynder detektiven i fjerde felt 
angit pas planen. Sherlock Holmes maa gaa 1, 2 eller 
rrem ad gangen, forlængs eller baklængs, som han v!I, 
maa kun gaa 1 eller 2 felter frem og altld kun rorlæ 
gjengJæld har h an aen fordel at han, hv 1s han ser 
1lervea, har lov til at bli staaeride og slet tklco behøver 
l'in mynt naar det er !Jans tur. Endviderc kan tyven 
i de felter han passerer avlægge nogen av de StJaa 

lagt en knappenaal, !lar h&n lov til at 
(ellers bare 2). Kommer detektiven til 

ie knappenaaler befinder sig, eller pas
m lov til at gaa ln'.ltU 4 felter frem eller 
·s bare 3) . Den samme ret raar detek
ener passerer over et felt hvor der er 

.anne felter kan r.1ven ikke stille sig, 
.anget. Derimot bar han lov til at søke 
felters mørke. Her kan han kun tas av 

denne allerede er - kon.mei forbi hulen og 
,d 1 den. Mens tyven som nævnt gjerne maa 
brikke, selv om det er hans tur, maa detek· 
underveis, det vll si: han mas aldrig undlate 
naar det er hans tur. 
naa til sidste felt og komme ombord pua 

r han frelst, og han V!n·1er saa mange pol11ts 
>enaler I behoid. 

alle naaler underveis, •·edder han kun Il vet 
pillet er da uavgjort. 
:olmes komme I samme felt som tyven, mens 
1enne, har detektiven VIU.!'1et li points, uauset 
n finder sted. 11 
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Hendes sidste gave. 
E. Ahnaz Stout. 

D øren blev aapnet og lot et klart lys trænge 
ind i hallen. Men den blev hastig lukket 

igjen og stuepiken hvisket : "Mr. Lancaster!" 
"Jeg kommer -bare for at ::;i farvel! Du vet 

jeg skal reise imorgen. Men hvad - " 
Irvin Lancaster holdt braat inde idet kamin

ilden flammet op og belyste ansigtet pa'l den 
unge kvinde som sat sammenbØiet foran varmen. 

"Hvad er der iveien, Penelope?" 
"Ingenting. Jeg hadde git besked om at jeg 

ikke var . hjemme " 
"Jeg vet det. Westly gjorde ogsaa sit bedste; 

det er ikke hendes skyld; jeg tvang hende saa 
at si til at lukke mig ind. Du vet jo jeg ,reiser 
bort imorgen for et helt aar, og jeg kundr. ikke 
reise før jeg hadde talt med dig. Men hvacl 
er eler hiendt?" 

Han tidde pludselig, tok hendes ansigt meilem 
negge sine hænder og vendte det op mot sit. 
Men med en heftig bevægelse vendte hun det 
bort igJen. 

"Gjør det ikke; du vil faa se mer end jeg 
ønsker nogen skal· vite. Men siden du nu en
gang er her vil jeg· fortæl.le d1g det. Hele verden 
vil jo vite det imorgen. Derrick har forlatt 
mig !" ' 

"ForJatt digl" utbrøt Lancaf::ter. "Hvor er det. 
Llit av ham?" 

Penelope Masters trak paa skuldtene. 
"Sæt dig," sa hun til Lancaster som stirrcl 

uforstaaencle paa hende. Selv lot hun sig synke 
ned i en lav lænestol. "Sæt dig ned. Jeg kan ikke 
fortælle· dig det saalænge du· blir staaende slik. 
Derrick reiste bort for en uke siden. Han drog 
paa besøk til Sinclairs. De inviterte naturligvis 
mig ogsaa; men de liker ikke mig bedre end 
jeg liker dem. Freda Sykes var ogsaa deroppe. 
Du husker nok hvordan alle mennesker snakket 
on1 hende og Derrick ifjor." 

"Jeg husker det. Hun er jo ogsaa en sjelden 
vakker enke med vidunderlig gyldent haar og 
rødbrune Øine." 

"Ja, hun maler sig pent. Hendes farver er like 
vakre som hende$ sjæl er foragtelig. Var hun 
mer værd skulde jeg ikke ta mig saa næl' av 
det." Den dype· stemmen bævet et Øieblik og 
Lancaster saa opm_erksomt paa hende. 

"Naa - de møttes saa igjen b.os Sinclairs 
jeg antar det hele var . arrangeit i .forveien." 
: "Jamen, hvad er -der da skedd ?" 

Hans Ø~he f.lammet av vrede; men dypt nede 
fra hans sjæl~ dyp skj9Jt et frydefuldt haah op. 
. ,,Jeg lik etr brev fra Derrick igaar hvori han 
skrev at )1an · .ikke kom tilbake mer Han og 
mrs. Sykes va-r ko.µimet paa det rene med at de 
jkke-lmnde. uridv$re hverand1·e. De er reist bort 
sammen." .· ' ' 
. "Qg ·~ryr du dig_ virkelig - jeg mener, naar 
du ser bort fra _din saarede stolthet - bryr 
du di~ vfrkelig om dette?" 

"Hele verden vet at vort egteskap ikke har 
været' lykkelig - ikke sandt? Men hvad verden 
ikke vet er at da jeg for fem aar siden giftet 
mig med Derrick, da elsket jeg ham av hele min 
sjæl og jeg elsker ham fremdeles like hØit ." 

"Pene!Ope, d(;lt kan 'du ikke mene! Han er et 
undermaalsmenneske i sammenligning med dig." 

Hun saa op paa ham med sine mørke, grub
lende Øine og brast i en kort latter. 

"D.u tror at du forstaar rn1g, du tror at du 
idel.heietat for staar kvindernq - ikke 5andt? 
Men gjorde du det saa vi!de du vite at en kvinde 
- en kvinde som jeg ialfald - ikke elsker med 
forstanden. Hun elsker ikke Jen hun bør elske 
eller dan som er hendes kjærlighet værd; hun 
risker fordi hun ikke kan andet." 

"Og slik elsker du Ma»ters?" 
Hun saa den forbausede vantro i hans blik. 
"Ja, slik elsker jeg ham." 
"For en idiot han er!" 
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er en liten vampyr. Hun vil ta imot alt og 
ikke gi noget igjen." 

"Naa - litt gir hun da - hun gir sit gode navn 
og rygte." 

"Sit gode navn!" gjeTJtok r•enelope haanlig; 
"det har hun mistet for lær r,p sidea. Derrick 
har mer at gi . hende. end de 1:este andre mænd. 
Du vet jo hån snart kommer i be ;icldelse av 
titelen. - Sir John kan ikke leve længer end 
hØisL et aar. ·: og saa er Derrick en rik mand, 
rikere end hans venner tror." 

"Ja, men titelen kan da iklE• gavne hende." 
Hun saa forbauset paa ham. 
"Jo, naturligvis kan den dc>L Je~~ gir ham 

hans frihet ." 
"Skjør:t du elsker ham som du gjØr?" 
"Ford i jeg elsker ham som. jeg gjør!" 
"Og du opgir det hele?" 
"Der er ikke noget tilbake ~om jeg bryr mig 

om. Jeg har selv etpar hundre pund om aaret 
·at leve av. Sulle kan jeg ikke komme til." 

"Aa, Penelope, om du bare kunde skjænke mig 
en liten del av det du gir Måslers?" 

Hun vendte · sig mot ham da hun hørte hvor
dan hans stemme bævet. 

"Skjænke dig?" 
"Ja, skjænke mig! Jeg har forsøkt at skjule 

det, men jeg har elsket dig fra første gang jeg 

"Du tror vist du forstaar kvindene, ikke sandt ?" 
sa hun. 

saa dig. Jeg har forsøkt at lale som om ,jeg 
bare var en god ven - andeh turde jeg jo ikke 
- men jeg har længtet saa jeg har været syk 
.efter at ta dig i mine armer, tl'ykke dig ind til 
mig og kysse dig - kysse dig. Saa sterk har min 
længsel været at jeg ofte hac maattet gaa bort 
for at kurµie skrike det hØit ut. Min Gud, Pene
lope, tror du jeg er gjort av sten?" 

"Nei - nei! Men jeg har ikke et Øicblik anL 
at . - at - " 

"Nei, og du har næsten gjort mig vanvittig 
fordi du ikke har set hvad enhver anden kvincle 
forlængst vilde ha set. Du vet jeg tilber skjØnhet 
som en Gud - og for mig er du den skjønn este 
kvinde jeg nogensinde har o.et - og din sjæl 
er Jikesaa skjØn som dit lcgerr.e. Jeg elsker dig! 
- Jeg elsker dig !" 

Han sJap hendes hænder og sprang op idet han 
skalv over hele kroppen. . . 

"Det gjør mig saa ondt - Jf-g visste det. ikka 
- jeg har ikke et Øieblik trodd - " 

"Nei," svarte han bittert; "du tænkte jo bare · 
paa Masters som ikke vår væi"dig til at knyLte 
dit skobaand, og under alt .deti<\ gjorde han sig til 
nar før Freda Sykes og hendes venner. Men nu 
kjender du ham - nu har han vist sig i sin reLLe 
skikkelse. Penelope, Penelope, kan du ikke gi 

· mig haab?" . 
Ansigtet blev askegraat, sFk anstrengte han 

sig for at beherske sig. 
Tankefuld sat hun med hændene i fanget og 

stirret ind i varmen. 
"Jeg kan gi dig hvad l\fasters ikke kunde gi 

dig - tilbedelse. Ved ikke at tale om kjærlighet 
før idag har jeg bevist dig at jeg har elsket dig 
hØiere end mig selv - at jeg ikke for alt i ver
den vilde si et ord som knnd<.' saare dig. Du vet 
du kan stole paa mig. Jeg kan ikke reise bort og 
forlate dig i en tilstand som clen du nu befinder 
dig i; men jeg kan heller ikke bli herhjemme Jeg 
har underskrevet en kontrakt paa et aar og den 
kan jeg ikke bryte. Følg med mig, Penelope, og 
la min kjærlighet verne og beskytte dig. Jeg vi~ 
ikke forlange naget av dig son, du ikke kan gf ~ 
det lover jeg paa mit æresord :' , 

Hun_ 's.n:iilte svakt. . 
"Ja, slik _vil .ikk~ Freda Sy •u~ eltike haf!! 

"Du vet ikke hvad du sier . Jeg har ingenting 
at gi dig - absolut ingenting'!' · 

JlU!l : •. "Jeg har .jQ Sagt dig J.t jeg 11.gentil;g ~l :Her. 
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Jeg ønsker bare at gi; jeg øn;:;kcr bare retten til 
at se dig - være hos dig. Du vil bli saa ensom 
her. Bli med mig til Rom. Ikke en sjæl kan si 
noget paa det. Min søster bor i Rom, hos hendr'\ 
vil du være velkommen. Det var min hensigt 
selv at bo hos hende, men hvis du ønsker det 
og anser det for mer passende vil jeg bo paa 
et hote!." · 

Penelope gjemte ansigtet indimellem puterne i 
stolen og begyndte at graate voldsomt, saa hun 
skalv over hele kroppen. 

"Penelope, hvad har jeg sagt? Det var jo ikke 
n1in mening at saare digl" 

Hun løftet sine taarefyldte Øine mot hans. 
"Ikke tal slik; jeg bebreider dig ingenting. Jeg 

forundret mig bare over at 11ogen kunde være 
saa ædelmodig - saa hensynafuld." 

"Hvorfor'?" sa han med dæmpet stemme. "Du 
sa jo netop at du elsket Derrick saa hØit at du 
bare ønsket at gi. J eg elsker d i g likesaa hØi: 
og jeg ønsker ogsaa bare at gi. Hvorfor synes du 
det er saa underlig?" 

"Aa, du er saa god - saa god imot mig." 
"Det er netop det jeg saa gjerne vilde væ1•e," 

sa han. "Kan jeg tilsidst vinde noget fra dig 'vil 
du gjøre mig til det lykkelig::;te meq.neske paa 
jorden; men det eneste jeg ønsker nu er at hjælpe 
dig. Det vil være dig imot at træffe dine vennet· 
som enten vil være nysgjerrig<i eller medlidende. 
La mig telegrafere til Ella iaften. Si til Westly 
at hun skal pakke sakene dine og være parat til 
at fØlge med clig klokken elleve imorgen." 

"Westly?" gjentok hun sagte " · 
"Naturligvis. Saa kan ing1rn si noget orri at 

jeg følger med dig til Rom. Aa, .Penelope, gjør 
det! Bare solskinnet i Italien vil bringe dig 
trøst." . 

Hun sal ganske stille et helt minut og stirret 
ind i varmen; saa vendte hun sig mot ham. 

"Jeg blir medl' 
Han bekjæmpet den bevægelsc som gik igjcn

nem ham og svarte rolig. 
"Det glædcr mig, og jeg lin.er dig aL du ikk1• 

skal komme til at angre det. Du vil komme til 
at like Ella godt og hun vil elske dig." 

Hun re_i_ste si.g_ og rakte haanden ut. 
"Nu maa du gaa. Jeg har mange ting at ordne. 

· Tjenerne skal ha sin lØn, jeg. har p.ogcn brevei· 
at skrive o.s.v. ·Heldigyia er mrs. Price vant til 
at styre huset naar vi er borte og jeg kan skri\ e 
til -hende senere om at lukke det. Farvell" 

"Farvel til imorgen." 
Og hans vakre gl·aasprængte hode bØiet sig et 

. Øieblik over .h.endes haand. -
Næste morgen skinte solen usladig gjennem 

drivende taakeskyer ela Penelope og Irvin Lan
caster fulgt av Westly gik ombord i May Queen. 
I _dagslyseL hadde Pcnelopes altsigt det gjennem
sigtige utseende som følger med. dyp bevægelsc 
eller store lidelser; hun hadde et aandsfra
Yærende utttyk i Øinene som fik Lancaster til 
at ordne alt med billetter og bagage og anbrin
gelsen av Wcstly uten at raad<;pørre hende eller 
plage hende med spørsmaal. Han saa at hun be
væget sig som i en drøm og han hadde en følelse 
a:v· at hvis han vækkeL hende kunde hun skifte 

· _sind, gaa iland igjen og dra L1lbake til London . 
_ De var blandt de sidste som gik ombord; mange 
av "pass-agererne hadde tilbragt natten paa ho
teller i den travle havnestad og var kommet 
tidlig ombord for at sikre sig de bedste kØie
placlsenc. 

"Det var bra at jeg telegraferte om en kahyt 
til dig igaaraftes," sa Lancaster idet han anbragte 
tepperne og haandbagagen h"ln hadde baaret for 
hende i den separatkahytten han hadde skaffet 
hende. "Der er ikke en eneste igjen nu. Du og 
Westly vil nok befinde dere bra her, tror du 
ikke? Nu gaar jeg ut og ser mig litt om og hvis 
du har lyst til at spasere litt paa dækket saa 
la mig· vite det." 

Penelope svarte ikke; det lot til at hun na.·"len 
ikke hørte hvad der blev sage. 

Et Øieblik blev Lancaster sta'l.E.nde i dØrPn, der
paa sa han med et opmuntr·ende nik : 

"Nu gaar jeg for at se efter mine egne saker; 
men jeg kommer snart igjen for at se om du 
trænger hjælp." 

De sidste passagcrer kom cmbord, J ortØinin
gene blev kastet los og nogen faa Øieblik efter 
gled l\fay Queen langsomt og yndefuldt ut av 
havnen. 

"Er du ikke bra?" spm·te Penelope, som ikke 
kjenØte til sjøsyke. WesUy sorn bcgyndle ,at bli 
;;rønblck. "Det er et aar siden jeg sua Englands 
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kyst gli tilbake i det fjerne. Jeg gaar op lilt; 
men jeg kommer snart tilbakr" 

Hun gik op paa promen::.dedækket og gik 
agterut for at iagtta de hvite kalkklipper som 
hurtig forsvandt i taaken. Hun blev staaendc, til 
der ikke var mer at se, og vendte sig saa om 
for at gaa tilbake til sin kahyt, da det pludselig 
var som hendes hjerte stod stille. 

"Du fryser vel ikke, Freda?" il Ørte hun en 
slemme spørre over paa den andre siden av 
dækket. Hendes blik søkte ditover og der saa 
hun en herre og en dame sitte i elpar dæksloler. 
Hun kunde ikke se deres ansigter; men hun gjen
kjendte den reiseluen og pelskraven som stak op 
over den ene stolryggen liirn godt som hun 
kjendte sit eget billede i speilet. 

Hun næsten lØp ned iil sin kabyt som Iaa paa 
den andre siden av dækket; men like fyir huu 
naadde den støtte hun paa Irvin Lancastel'. 

Han grep hende i armen og saa hende ind i 
ansigtet; for han forstod at der var hændt nogel. 

,.Hvad er det, Penelopc ?" spurle han rolig 
Hendes Øinc saa saa mørke ut i hendes bleke 

ansigt og hun stønnet: 
"De er med her - .her paa baalenr· 
"Hvem? Du store Gud - mener du Denick? .. 
"Ja, Derrick og mrs. Syke-;. Aa, Irvin, hvarl 

skal jeg gjøre?" 
"Skal jeg gaa ned og late som om jeg ikkr 

1·eiser sammen med dig? Hvis du og Westly kan 
klare dere alene, saa kan jeg ganske rolig gaa 
iland i Boulogne og late som jeg ikke vet at. dere 
er med her ombord." 

"Nei, det - det har jeg ikke Lænkt. Men -
aa, Irvin, det er skrækkelig. At se min egen 
mand reise bort med en anden kvinde og findr 
mig rolig i det! Han maa ikke se mig. hvarl 
1\cr saa skerl Han vil tro at jeg har fulgt ham 
med forsæt. Aa, Irvin hvad skal jeg gjøre?" 

Hun skalv over hele legemet. Et par passa
gcrer som gik forbi saa nysgje~Tig paa den vakre 
unge damen som med en saa fortvilet minr 
klynget sig til den graasprænglc hr.rren som 
syntes at trøste hende. 

,.Vær rolig, Penelope," sa han. "Ikke tap be
sindelsen. La os gaa ned i dm kahyt saa kan vi 
snakke sammen der. Vi kan senrle WesLly op 
paa dækket saalæng·c." 

"Ja, men hun blir sjøsyk." 
"Aa, det gaar nok over igjen; jeg skal søriri> 

for hende." 
Indsvøpt i tepper Iaa Westly nogen faa mi

nutter efter i en liggestol oppe bak kahytstrap-
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pen, mens Penelope som sat paa den ene kØien 
stirret med forlvilet blik paa Lancaster som sat 
paa den andre. 

"Det gaar rundt for mig - jeg kan absolul 
ikke tænke. Igaar trodde jeg de var reist; jeg 
trodde der ikke var noget at gjøre. Men nu se« 
jeg at det kanskc endda er mulig at stanse dem." 

"Vilde du virkelig gjøre del?" spurte han 
strengt. "Vildc du virkelig be ham komme til
bake? Vilde du ta imot en mand som har visl 
hvor litet han bryr sig om dig - som vil kaste 
baadc dig, sit hjem og sin stilling bort for en 
and{'n kvinrle? Nei. PenC'lnnr, del kan du ikkf'." 

.. ~· 

Der, like ved hende, sat hendes manet og Freda. 

.,Nei, for min egen skyld kunde jeg natur
ligvis ikke, men for hans! Aa, skjønner du ikke 
aL der vil komme en tid da han vil angre del. 
Nei, ikke for min skyld - saa indbilsk er jeg 
ikke. Mig vil han ikke savne, men sine ven
ners og sin gamle fars aglelse." 

"Jeg tror ikke det. Husk paa, verden er me
get tolerant overfor denslags ting. Han vil med 
lelhct kunne indla sin gamle stiling." 

"Du vilde altsaa ikke gjøre nogct i mit sted?" 
"Kjære Penelope, hvad kan du gjøre? Du kan 

cia ikke gaa og i alles nærvær her ombord kræ
rn ham tilbake. Tænk paa hvad han vil si, han 
som er saa taapelig at kaste dig bort for el 
intetsigende væscn som Freda. Igaaraftes eflcral 
jeg hadde forlatt dig kom jeg besynderlig nok 
til at snakke med en mand, som fortalte mig 
om hvorledes hun hadde Ødelagt hans bedste 
vcns liv. .Jeg - men du $lorc Gud I Hvad er 
del?" 

Han sprang op idet lyden av hvinende flØi-
1 er ~kar gjennom luften, og et !angl dypt suk 
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syntes at gjennemryste skibet, fulgt av en skur
rende lyd av metal og træ. 

Han styrtet bort til døren og rev den op. En 
sky av tæt hvit taake stod ind i lugaren. 

"Det er taaken som er blit saa tæt at vi ikke 
kan se nogenting." 

Mens han talte drev taaken bort et Øieblik, 
og sknoget av et stort skib saas like ved dem, 
for straks efter at bli indhyllot i taaken igjen. 

"Hvad er der skedd?" spurte Penelope idrf, 
hun sprang over til Lancaster, "er vi stølt sam
men med et andet skib?" 

"Yi er vist det; men der er vist ikke skcd(l 
nog1'n skade ellers - " 

r dette Øieblik hØrLe de en skarp stemme ro
pe ut en ordre, og straks efter hørte de ma
l rosene lØpe bortovee <.le :forskjellige dæk og 
anmode passagcrcne om at samle sine saker og 
liolcle sig rede. 

Lancaster grep en av dem i armen. 
"Si mig," sa han, "er der skcdd noget alvor

l ig?11 
"Skibet synker," sva1·le matrosen kort; "men 

la ikke damene faa vite del endda. Vi har faat 
et slort hul i siden." 

Han IØp videre og Lancaster vendte sig mo~ 
Pcnelope. 

"Der har været et sammenstøt, men jeg trot' 
ikke der er nogen grund til at være ængstelig: 
men jeg tror allikevel det er bcdst du tar tøirt 
dit og væsken din i haanden." 

Der hørtes igjen et hØit kommandorop, fulgt 
av løpende trin, og nu kom en av skibets office
rer farende forbi dem. "Alle passagerer op paa 
dækl Ingen tid at spilde - men vær ikke ræd. 
Der er baater nok til alle!" 

Øicblikkelig slyrtet alle op paa drukket; men 
der opstod ingen panik, og saa rolig som om 
rlet var en dagligdags hændclse ordnet mand
skapet passagercne og fik dem i baatene. 

Pcnelope, Lancaster og \Veslly, hvis sjøsyh 
nu var forsvundet, slod næsten bakerst i ræk
ken; for Penelopes kahyt hadde været længst 
borte fra trappen og de hadde været de sidstc 
I il at slille sig op. Skibet sank hurtig; taaken 
hadue lettet for et Øieblik; for det var begyndl. 
at blaase op til en hel bris som rev taaken 
i lange strimler. 

"Denne veien, frue - hurtig!" sa en officer 
bydende idet han grep Penelope i armen og 
trak hende bort til en baat, mens en matros vi
ste Westly og Lancaster bort til en anden. 
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l. "Eventyr! Nei, skal ·rnan opleve 
v 1 r k el i g e eventyr maa man lil Stille
havet. Der vp- jeg nylig - sammen 
ml'd to e$.te pirater av den gode gamle 
sorten. vi fandt en vældig skat nede 
ved stranden. 

5. Heldigvis stod der to tolllllle tøn
der like ved - dem fyldte jeg gui
det og ædelstenene i. Og tænk hvor 
heldig, der var ogsaa nogen skildpad
der til at bære tondene for roig ned til 
baaten ved stranden, 

Et eventyr i Stillehavet. 

2. Den var d1·evet iland i en jern
besl.ia1 skibskiste og der var guid og 
rodclstener nok til alle tre. Men pi
ratene var begjærlige og vilde ha alt 
og s.a.a skjov den ene av dem mig 
pludsclig ned i kislen. 

6. Alt gik som det sku!de: vi kom 
alle vei ombord _.8aade skildpaddene og 
tøndene og jeg og fik ogsaa støtt fra 
land, men da saa jeg pludselig pira
tene m·de fra bredden rette en kanon 
1ike mot baaten. 

:i. Derefter lukket de igjen lokket 
"g firle kislen ned i en helllIDclig hule 
under jorden. i\Ieningen var :naturligvis 
at Jeg skulde omkomme for at de to 
piralene bakef[er kunde dele alle skat
trne. 

7. Bing-bang! Der gik kanonen av, 
en bombe faldt ned i brunen og delte 
den i to, begge skildpaddene med tøn
dene paa ryggen gik utenbords men• jeg 
selv et øieblik holdt paa at miste fatnin
gen; men den vendte suarl tilbake.I 

4. Men den gangen forregnet de sig 
nok. De kjendte ikke mit verdensbc
romte held! Under nedfiringen gik bw1-
dcn ut av den gamle raalne kisten -

akli:urat som det sku Ide være I Og bums! 
der Jaa skatten og jeg. 

8. St:iaende i restene av baaten slak 
jeg en slang ind i spunshullene paa tø.o
dene og saa lot jeg skildpaddene trække 
baatcn hjem idet jeg ga dem en haands
rækning med sci!el, mens piratene rasle 
iuJe paa land!'-
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"Jeg er ifølge med den damen der," sa Lan
caster og søkte at k-0mme over til Penelope; men 
han blev stanset av kapteinen, som blek, men 
rolig og fattet vaaket over redningen av den 
levende last ombord paa det skib han elsket 
som et levende væsen og hvif' dødskamp 11~

sten fik hans hjerte til at briste. 
Her er ingen tid til at vælge sin baat;" sa 

han. "Gaa ned i den der!" 
Efter at ha kastet et blik tilbake til Pene

lope, som nu hadde sat sig i den andre baa
ten, adlød han. 

Straks efter blev der git befaling til at fire 
baatene ned. De blev svingt ut, hang nogen 
Øieblik mellem himmel og hav og blev saa sæn-
ket i sjøen. · 

"Ja, men kapteinen og resten av mandskapet?" 
ropte Penelope idet hun grep fat i armen paa 
en gammel herre som sat ved siden av hende. 

"Der er bare nogen faa igjen, og de tar den 
sidste baaten - se!" 

Med spændt blik saa Penelope den sidste baa
ten bli firt ned, men saasnart den hadde naadd 
vandet blev den skjult for hendes Øine i taa
ken. 

DerefLer vendte hun sig om og saa paa sine 
medpassagerer, og pludselig stod hendes hjerte 
stille: der, like ved siden av hende sat hendes 
mand og Freda Sykes. 

Al skjØnhet var forsvundet fra Fredas ansigt, 
det var graat og fortrukket av skræk, og skjæl
vende og jamrende klynget hun sig til Derricks 
arm. 

Nu løftet Derrick hodet og han mØtle sin hu-
st.rus blik. · 

"Min Gud," hvisket han.· "Penelopel" 
"Hvad - hvor?" skrek Freda og forsøkte uvil

kaarlig at reise sig fra sin plads. I det samme 
krænget baaten pludselig og heftig og hun blev 
slynget forover. Hun gjorde et fortvilet forsøk 
paa at gjenvinde balancen; men det var for
sent, og et Øieblik efter var hun forsvundet i 
det grønne, hvirvlende vand. 

Der blev et Øiebliks skrækslagen taushet; saa 
sprang Derrick bort til rælingen. 

Men en smal haand trak ham med fortvilet 
styrke tilbake og trykket ham ned paa toflen : 
"Vær ikke dum! Du kan jo ikke svømme; det 
vil ikke nytte nogetl" Og i næste Øieblik var hun 
selv forsvundet fra baaten, mens alle de andre 
kvindene utstøtte et hØit skrik. 

"Giodt gjort!" ropte de to matroser som førte 
kommando i baaten, idet de uvilkaarlig sprang 
op, men de satte sig hurtig nec! igjen; de visste 
jo at de ikke maatte forlate sin post, de haddo 
jo saamange menneskeliv al, svare for. "Hun 
kan det," sa den ene, "jeg ser hun kan svømme 
_.:_ ja, se hvor godt hun kla1;er sig. Vi maa 
skaate, kammerat, saa vi kommer paa siden av 
•"lein." 
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Penelope, som svømmet som en fisk, støttet 
Freda som klynget sig hjælpeløst til hende, og 
trods-. hendes strenge ord gjorde sit bedste for 
at ~~ begge skulde drukne. 

"Pokker ogsaa, nu kommer taaken igjen!" 
mumlet matrosen idet han og hans kammerat 
skaatct baaten bl:>rt til de to kvinder. -

"Slip mig eller jeg maa la Dem synke!" støn
net Penelope fortvilet, da Freda stadig klamret 
sig til hendes arm og forhindret hendes bevæ
gelser. "Hvis De bare blir liggende ganske stille, 

t-:' 
f 

Ivrige at trække dem 

skal jeg nok redde Dem, elet kan De stole paal" 
Trods de hemmende skjørter - kaapen hadde 

hun kastet av sig fø~· hun hoppet .overbord -
grep Penelope Freda, som nu endelig begyndte 
at overvinde sin vanvittige ræclsel, og arbeidet 
sig langsomt bort til baaten som nærmet sig. 
Da en bølge skyllet dem tæt op til rælingen, 
blev mange ivrige hænder rakt ut for at trække 
dem op i baaten. Imellem dem var Derrick 
Mas ters. 

Med en sidste anstrengelse skjØv Penel,ope den 
halvt bevisstløse Freda bort mot hans utstrakte 
armer, saa et Øieblik fast paa ham og sa : 

"Det er min sidste gave til digl" 
Da Fred~ blev trukket indønbords krængel 

baaten igjen, og det forekom dem som ængstelig 
stirret utover rælingen at Penelope med vilje 
lot sig gli hort, idet taaken atter indhyllet dem 
og skjulte hende for deres hlik. 

De hørte et fortvilet skrik: 
"Penelope I Penelope !" 
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Men der kom intet svar og der hørtes ingen 
anden lyd end vindens suk og bølgenes skvul
pen mot baatens sider. 

Tre dager senere sat en mand i den vakre 
dagligstue hvor læseren første gang traf Pene
lope, og akkurat som hun sat ogsaa han · sam
menbØid foran kaminen. I haanden hadde han 
en aftenavis hvor der stod en utførlig beskri
velse av det ulykkelige skibssammenstøt i Ka
nalen. 

EJLer en lang og anstrengende i'Olm var ·baa-
1 ene fra May Queen kommet velbeholdne tit 
land; etpar av passagerene var døde av kuldr. 
under det lange ophold i baatene, og nogen en
kelte savnedes - deriblandt Penclope Masters; 
men de allerflesLe var blit reddet. 

Døren blev aapnet,, og akkurat som hin aften 
var elet Westly som nu blek og· rØdØiet meldte: 

"Mr. Lancaster." 
Lancaster, som saa t.i aar ældee ut, blev staa

ende like indenfor døren og sa med haarcl og 
hitter stemme: 

"Jeg har gjort hvad De bad mig om - jeg 
er komrneL. Hvad vil De mig?" 

"De var den sidste som talte med Penelope. 
Jeg vil gjerne vite alt hvad De kan si mig." 

Lancaster brast ut i en uhyggelig latter. 
"Efter at ha forlatt hende og efter at ha sendt 

hende i døden har De · altsaa fundet for godt 
at spille rollen som den sørgende egtemand. 
Synes De ikke det er litt for meget av det 
gode, l\fr. Masters ?" 

Derrick reiste sig og Lancaster kunde se at 
han saa gammel og sammenfalden ut; men de1· 
Yar kommet en viss værdighet over ham som 
han ikke hadde set før. 

"Jeg fortjener alt det slette De kan si om mig; 
men jeg kan rkke holde ut stort mer. Vær litt 
barmhjertig mot mig. Men, ved Gud i himlen, 
jeg lider nu en frygtelig· straf !" . 

Han sank ned igjen og stønnet hØit, og Lan -
casters foragt begyndte at forvandle sig til med
lidenhet. 

"Det gjør mig ondt, Masters, jeg hadde ikke 
ment at karre med kniv i saaret." . 

"Jeg vet at jeg aldrig har været som jeg skul
cle imot hende. Hun var meget bedre end jeg, 
og det var tildels det som gjorde det. Hadde 
hun været mindre fuldkommen, vilcle jeg væ
re kommet til at staa hende nærmere. Jeg had-
de mer tilfælles med andre kvinder." · 

"Ja, kvinder som Freda Sykes?" Med sin bed
ste vilje kunde ikke Lancaster holde bemerk-

• 

0

ningen tilbake. 
"Nævn ikke hendes navn for mig!" 
Lancaster blev forbauset over den heftighet 

hvormed han sa dette. 
"Og allikevel vilde De forlate Penelope med 

knust hjerte fior hendes skyld!" 
(Fortsælles side 29.) 
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Skrivebret for syke~ 
-0-

. Den som i kQftere eller længere lid 
er blit tvunget Ul at holde sengen paa 
grund av sygdoml vil. snart merke hvor 
nødveudig det er at sysselsætte sine 
lauker med læsning eller skrivning. 

Til at be.gymle med er man kanske 
ikke besværet av den tvungne stilling 
sorni armene derved maa indta, men 
snart indfmder der sig en ubehagelig 
tra'thetsfoleJse som: orte borttar fornøiel 
sen ve:d læsningen eller skrivningen. Ved 

~ 

k-- ~ ---.:- c..60 - 70,~-- - - - - ~ 

~ 
~ 

"? 
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F~.7, 

læsning kan man jo hjæl
pe p_aa lræthcten ved at 
iud ta forskjellige stillin
ger, men ved skrivning 
maa man uavbrutt holde 
begge hænder i aldeles 
sa.mme slliling. Ofte ·er 
det totalt umulig at hol
de baade papir og un
derlag med en haand i 
den ønskede skrivestil

. !ing. 
Her kan et enkelt skri

vcbret efter vcdfoiede 
konslruklion være fordelaglig at anven
de. Brettet beslaar av en papskive om
trent 70 x 30 cm., og som spikres 
paa en ramme av tynde træribber. Rib
bene spikres paa skivens bakside og 

F13 . z._ 
. 

'JJ. 

begge sideribbene gjøres av et stykke; 
de skal stikke en eller halvanden centi
meter over papskivea. Den høire kanskc 
noget længer end .den . venstre. 

i!a,;!, pa.Qskiveo,s forside i nederkanten 

spikres endnu en rib som støtte for 
p,apiret eller boken. 

I hvert nv de lo øverste hjørner 
spikres snore1· fast av en slik længde at 

hj>._J. 

de kan fæsles ved sengens hodegjerde. 
Ved at løsne eller stramme disse sno
rer kan J,Jlan faa brettet i den stilling 

~-~I 

( ,:;· 1;.: 
"~_;_) 

som er nodvendig for en 
bekvem skrivestilling. 

l\laalene paa brettet og si
cleribbenes længde ei· avhæn
gig av den perscin som skal 
brul~e det. Hovedsaken er 
at hoire arIDI med stolte av 
sengekanten eller en bok paa 
teppet bekvemt k_au naa op 
li! den plads paa skiven hvor 
skrivepapiret befinder sig . 

For at holde skrivepapiret 
fast i skraast:lling anvender 
man en eller to almindelige 
papirklernme1· eller klæskly
per. 

. Ved læsning sætler man 

.F~. 5. 

boken fast med samme klemmer i over
kanten av brettet. 

tC• 6,"\ ·'.ny . 

For aviser gjør ruan brettet tilsva-
1·endc høiere. 

J:;. M . 



Dukken Lisbet og Mikkel Mus som paaklædningsdukker. 
Alle figurene her klæbes op og klippes ut. De hvite fliker paa Lisbets og 

tilikke! Mus' føtter brettes bakover efler de punklerle linjer. Naar man saa 
sliller disse paa et bord kan de slaa av sig selv. Ogsaa smaaf11lene paa 
klærne hoies bakut saa kjolene holdes oppe av demi naa r dukkene raar dem 

~ -

paa. Halteflikene derimol hoies ikke, men slikkes ned gjcnncm en aapninq 
i pannen paa dukkene: aap11inge.ue skærcs med en skarp kniv paa ele steder 
som er anlyclet ved en rin slrek. 

~ 

Da "Prins" skulde ligge i sengen og agere syk, og Nils optraadte som huslæge. 

1. "Hvad skal vi leke idag?" sa Eva. "Nu vet jeg det!" sa Nils. 
,. V1 leker at 'Prins' er syk og ligger i sengen, og du er hans mor, Eva, mens 
jeg er huslægen, gamle doktor Brask, som kommer og ser til ham. Det blir 
morsomt!" 

;;. "Goddag, herr doktor!" sa Eva cia Nils litt erter indfandt sig i sove
værelset. "Det var da godt De .kom. i\fit stakkars barn er saa sykt. Bare 
del ikke er noget farlig, doktor!" "Vi faar haabe det bedste," svarte doktoren. 

5. Og dermed heldte doktor Nils leverlran fra en f!aske op 1 en stor 
skc og vilde gi papienten · det. Men neppl· hadde ".barnet·' :~at ca draapc 
paa tuusen rør del son1 . el lyn for op av sengen - fuldst::enåig kurert! 

2. "Ja, Llet blir nok morsomt!" læ11kle 'Prins' e>g fulgte glællesslraalendc 
o::i smaabjeffcnlle med Eva op i soveværel!.et, mens Nils ute i entreen fore
tok el skjønsomt utvalg blandt bedslefars garderob<>gjenslande: Floslrnt, para
pl.'· o~ Jrak. 

4. Saa blev palienten undersokt. 'Prins' maatte række tunge og dens 
puls blev tat paa. poten. "Det er ikke farlig!'" sa doktoren. "l\Ieu Deres barn 
m'a.a l~ge elpar dager. Nu skal jeg lage istand 'nogct medicin som det 
skal la! ' 

I ,, \11 

I',.' .1 
li :) .. " 

.111.i"'.111:1:11 ,,.,. 
I 
111:'1 

1l!11i:,ii;i: 

• 
G. Sandsynligvis blev ogsaa Nils og Eva kurert for sin lyst til at leke 

clok•or. da piken og deres mor kom og ~aa hvorledes sengen ,-ar blit lil-
i·eut mcll lcverlran. Unllrcs paa med uvilken mediein de blev kurert? 
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Nr. 13 

Da Haakon hj&lp 
alfene. 

En nat vaal~uet Haakon pludselig og 
gjespet, og han snudde sig over paa 
den andre siden fo·r at sove videre; 
men med ett satte han sig op i sen
gen og gned sig i øinene. Og det var 
ikke underlig, for hele værelset var 
fuldt av alfer. 

De floi rundt og danset i luften lil 
hele vttrelset var fuldt av de deiligste 
farver, og Haakon selv hoppet op og 
ned 1 seugen av bare gJæde over det 
viclu11drrllge syn. 

Ti!sidsl floi alle alfene ned og satte 
sig rundt sengens hans, hvor de bare 
kande tinde et sted at sitte. 

"Mange tak I" sa Haakon, "mange tu
sen tak Iordi dere var saa snille at 
komme og danse for mig!" 

Airene saa litt paa hverandre, men 
lilsidst traadle en åv dem frem og sa 
!ilt undselig: 

. "Saken er, Haakon, at vi - vi vilde 
be dig saa pent qm at . hjælpe os I" . 

"Vi er kommet i en kjedelig knipe," 
sa en anden av dem, "Vi kan ikke selv 
111rette noget og saa - saa tænkle vi 
paa dig.c' 

.,Og saa," sa en tredie og lo, ,.saa 
t:cnkte vi at du kanske heller vilde 
hjæ1pe os naar v1 først var rigtig høf
li;1c mot d1g og gjorde noget som vilde 
more dig." 

Saa lo de allesammen og Haakon lo 
mrd. 

"Jeg vil forfærdelig gjerne hjælpe," 
s:1 han ivrig, "det vilde jeg ha gjort 
sel\· om dere ikke hadde danset for 
1nig." 

"Ja, det tænkte vi nok du vi!de. og 
111;;.nge tak skal du ha," sa den første 
:1v alfene, "men vi vi!de gjerne glæde 
di!:: først. Men nu skal du høre hvad 
som er iveien." 

Alle alfene samlet sig trettere og saa 
meget alvorlige ut. 

"Det er kjælill[Jen som bor i slottet 
bak Solvdalen soml har b or t fø r t a 1-
r~dronningenl Og vi kan ikke be
Jri hende fordi hans porter er _be-

A L L ER S F A MIL I -E-J 0 U R N A L 

vog.et av store, sorte hunder. som vild"e 
sønderrive os hvis vi kom indenfor. 
Og v1 "kan ikke trylle, fordi hans troll
dolTll er sterkere end vor i hans eget 
land." · 

"Aa - aa! Det var da skrækkelig!" 
utbrøt Haakon. Men saa sprang han 
ut av sengen og sa mandig. "Jeg vil 
l.Jefn aronningen !" 

Da kiappet alfene i hændene og saa 
glade ut. 

. ,Skyna dlg at bli med os," sa de. 
"Der er ingen tid at spilde." 

De samlet sig rundt ham og loflet 
ham op _fra jorden. A!Ling blev Slia 
under!~ taaket fvr hamJ til han med elt 
stod 1 alfenes land midt i en yndig dal 
lwor allrng skinte som sølv. Høit oppe 
paa toppen av et fjeld Jaa kjæmpcns 
borg inde i hans eget land. 

"Pr ov nu at komme ind i kjæm
peus borg," sa de, "dig har han ikke 
ffilsmuke til. Lykke til I Og Lak, fo1·di 
du vi l de prove!" · 

Haakon vendte sig rundt og vinket 
forn"ict Lil all"cne, saa gik han modig 
frem 111 'han naadde _porten ind til kj æm
pcns rike. 

"Hvem er det?" spurte en grov stemme. 
H<illkon stod likeoverfor en vældig hund 

med flammende øine. 

Kjæmpen kastet ball med Haakon. 

"Goddag," sa Haakon høflig og lot 
som om han var ganske rolig; skj ont 
hjertet sat i halsen paa ham. Hunden. 
saa fo rfærdelig vild ut. ;,Jeg har nelop 
v:c.ret paa besøk i aUelancl og nu had
de jeg lyst li! at hilse paa kj æmpcn." 

"Naa, er det det du llar lysl li! ?·' 
spurle hunden og ga sig til at ·brole 
av latter saa Haakon bc,,rryndte at skjæl
ve indvendig. "Naa, kom og bli med 
ind. men det blir din egen skyld hYis 
du konuner til at angre det." 

Slik kom Haakon gjenuem porlc·n 
Li! kjæmpens borg. 

Hau visste al han nu var omgil av 
farer paa alle kanter, men han tænklc: 

"Der er masser av gutter som gjerne 
vil<le g1 aJle sine leker fo1· at faa lov 
til at kjæm1pe mot en virkelig kjæmpc 
og prove at befri a!fedronningen, det 
maa jeg huske paa !" Og saa holdt han 
si!( saa stiv han kunde. 

Nu stod han like foran kjæmpens 
vældige slot, og ut av slollet kom kjæm
pen seiv. · 

,.Hallo! '' brølte han. ,.HYen1 er du?" 
Saa boide hau sig ned og tok Haakon 

op i haancleu. 
,,.Tc;i er bare kommet for at besoke 

kjæmpen," sval"te Haakon der ban sat. 
"Halia !" Jo kj æmpen. "Jeg liker godt 

nwtlige smaagutler! Hei san 1·' 
H~akon anslrcngle sig for at smile, 

skjont hvrr gang kjæmpen sa: "Hei san "' 
kaslel han ham høit op i luflen" som 
en ball og han klappet i sine store 
hænder mdtil han grep gutten igjen, 
akkurat som barn gjør naar de kaster 
ball. 

"Hml" sa kjæmpen som la merke til 
at Haakon smille. "Det er slel ikke 
<,laar;ig. Som regel synes folk de har 
<aa t nok av mig nu. Men kanske du 
Vil ind og faa noget mat?" 

H<:tn slak Haakon ned i frakkelom
men sin og gik ind i slottet hvor han 
ropte: Middagsmat!" Haakon var nær 
\·ed at falde ut av lommen da han saa 
døren gaa op og den yndige alfedron
mn.!( komme ind, hun trak en vogn 
fuld av mat efter sig. Det var altsaa 
deuslags arbeide kjæmpen brukte a[fe
dr<inningen til I 

Saa satte kjæm1pen sig ned og be-
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gyocHe al spise. Hans gaffel var saa 
slor som en hoigafl'el og kniven son1i 
en !jaa. l\Ien mens han spiste Jik 
lfaakon hvisket noget til alfedronningcJ1. 

Det vai· første gang paa mange aar at 
kj:.cmpcn hadde en gjest som ikke lot 
til at være ræd for ham og som lo av 
hans vilsrr. De hadde det rigtig mor
somt sammen, og lilsidst blev kjæmpe11 
Yirkelig lei da Haakon reiste sig og 
sa al nu maatte han gaa . 

"\'il tiu ikke ha nogel med dig som 
c·rinclri ng ·?" spurte han. 

,.Skal jeg Yirkelig faa en erindring ?·' 
spurle Haakon. "Da vilde jeg gjerne 
be om al raa ta med wig et av dine 
rrallskbrou, jeg har aldrig smakt saa 
uo.dl brod ·' 
" Kj:.cmpeU: vilcle at hau skulde ha no
gcl ande~ m:en Haakon sa han ikke 
brydde sig om andet, og tilsidst fik 
han virkelig lov til at ta et fransk-
1Jr0d m,ea sig. l\Icn elet var saa stort 
:i 1 kjæmpen maalle bære baade det og 
Han kon og han bar denll like til gram
scn av sit. rike . 
D~r .satte han Haakon ned og la 

brotlct ved siden av barn, og Haako11 
sl rcple det k]æmpestore franskbrød ut 
gjennem porten og ind i Solvdalen hvor 
all'ene hadde magten. 

,Hvor er hun? Fik du ikke be
fridd hende?" spurte a!fene mens ele 
; lokket sig on11 ham. De var meget 
skuft'et da de ikke 
s·1a andet end brø
det. 

,.Jeg sa jeg vilde 
redde hende," sa 
Haakon, .,og her er 
hun!" 

Han trak i et 
stykke av skorpen 
som løsnet og ut 
sleg alfedronningen 
- hun hadde gjemt 
sig i brødet, slik 
s::>m Haakon hadde 
hvisket til hende 
da kjæmpen spisle. 

Slik gik det til 
at en liten gut be
seiret kjæmpen, 

,_Jeg er ræd for 
kjæmpen, derfor 
vil jeg løpe min 

vei." 
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Dr. X's avdeling 
med lommepenger. 

Alle indsendte løsninger henlig
ger ulæst indtil den 6. april 
- lndsenderen av den paa de1~ne 
dag ved hver opgave først uttagne 
rigt·ige løsning tilsende~ 5 kroner 
som lommepenger, de to følgende 
fa,1r 2 kroner hver. 

Lommepenge-opgave nr. 40. 

Hvor mange trær har dr. X kjøpt, 
og hvor stor er omkredsen av den 
11Iæn som skal beplantes med disse 

trær? 

Dr. X har i sin have en cirkelrund 
gra:splæn, paa hvilken han lærer sine 
s-mncr al slaa kolbøtter, gaa paa hæ11-
de11e og lignende. For at skaffe skygge og 
ly vil dr. X nu plante trær rundt 
µlæ:icn, langs kanten av denne. Han 
har derfor kj øpt nogen smau trær, som 
han haaber hurt_ig vil vokse op og 
bli slore. Desvrerre hadde dr. X und
latt i forveien at foreta en bereg
nmg over trærnes anbringelse, og det 
viste sig at hvis han plantet trærne 
!\led 4 meters mellemrum, blir der 4 
Lr,er formeget, mens der. blir 4 trær 
for litet, hvis han planter med 3 me
tei·s mellemrum mellem hvert træ. Inden 
dr, X foretar plantningen, vil han sp_ørre 

læserne: Hvad skal han gjøre? Med I 
hvor stort mJellemrum skal han plante 
trærne fo·r at de kjøpte trær kan slaa 
akkurat til: Og saa kan læserne med 

Lommepenge-opgave nr. 41. 

det samme regne ut: Hvor mange trær 
har dr. X kjøpt, og hvor stor er plæ~ 
nens omkreds ? 

Onr. lommepenger se ovenfor. 

Hvorledes skal de ti talblokker arrangeres i to grupper med fem , hver 
paa den nedenfor nærmere angitte maate, saa man faar de to størst 

mulige likestore produkte·r i hver gruppe? 

Barna paa billedet har moret sig 
med - under dr. X's opsigt - at 
arrangere de ti blokker m<ed tal paa 
saaledes at hvis man utrorer den ved 
bver av de to_ grupper (pikens og gut-. 
lens) antydede mrulliplikalion, Nir det 
samme resultat, idet 3485 . 2 = 6970 . 1 
De li talblokker kan ved andre sammen
stillinger paa lignende maate arrangeres 
1 lo grupper med fem i hver og saa
ledes at m;ultiplikalionene i de lo grup
per stadig gir samme resullat. Barna 
har fund et det min ds te av disse re-

sultater. Kan nogen av læserne finde 
hvorledes blokkene skal arrangm-es ror 
al gi d e t stø r s t m u I i ge p ro
d uk l av de to multiplikalioner? Men 
glemJ ikke at resultatet i hver gruppe 
skal være ens! Derimo1 behøver der 
i k k e at være netop fire tal i den ene 
faktor og et i den anden soul! i det her 
viste lllræ!de. Man kan dele som. man 
selv vil, naar der bare er feill) blok
ker i .hve1· gruppe. 

Ou1 lommepenger se ovenfor. 
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Lommepenge-opgave nr. 42. 

~ - I 

Logogr~f. 

6. 8. 7. 2. 3. 

Hvis julekaken smaker, 
jeg t.ænker nok, jeg har .. 
min part deri, og raskt du 
endnu et stykke tar. 

9. 8. 7. 
El dyr med spidse ører 
med toller paa, - mon du 
nu, vet hvorpaa der tænkes, 
eller kræves mer endnu? 

4. 13. 12. 14. 5. 3. 4. 
Hvis du er træt, og der'som 
hiuuøret det er slet, 
1a 4. 13. 12 14. 5. 3. 4. gaar dil arbeid, 
- ruon jeg ei gjætler ret? 

6. 5. 4. 
Man dette tit kan ha og 
dog ikk<.: del kan f a a, ....... 
mon du deu m<'rke tale 
her rigti~ ka!:! for~laa:t 

9. 2. 7. 12. 
Det er en herlig 9. · 2. 7. 12. 
at bo i hjemmets rav1L 
~fon 9. 2. 7. 12. er tillike 
et anvendt pikenavn. 

9. 8. 1. 
Med 9. 8. 1. skal land man bvqge, 
saaledes lød en gang 
et kongeord som endnu 
har myndighet og klang. 

11. 2. 7. 5. 
Paa folkets læber denne 
tit lever sit liv, 
den brukes mJest til moro 
og muntert tidsfordriv. 

14. 2. 3. 4. 12. 6. 
Hvor der er evig sommer, 
jeg træffes aldrig, men 
vil man mig se da maa man 
til uordens egn dra hen. 

10. 8. 7. 4. 5. 
H Yis du forkj oiet blir, da 
kauske du denne faar, 
dog la os alle baabe, 
clcu hur tig over gaar. 

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10, 11, 12, 13, 11, 
Naar juletid sig nærm.er, 
jeg kommer aar for aar, 
saalænge jordens hane 
rundt omkring solen gaar. 

Om lommepenger se ovenfor. 
111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111 

Mottagerne av lommepengene for 
opgavene i nr. 10 : 

0 pga v e n r. 31: Ole Vaa tandsmyr, 
Boilestad pr. Arendal, 5 kr.; Georg Jen
sen, GJønlle pr. Grimstad, 2 kr.; Jos. 
s ~1 rum, ~igurclsgt. 3, Kristiania, 2 kr. 

0 pga v e n r . . 3 2: Rucle-Thorkildsen, 
Siiboltsgt. 18, Drammen, 5 kr.; Harald 
Sleuberg, Krokstadelven pr. Mj øndalen, 
2 kr.; Turid Olsen, Arildsgt. 3, .Troncl-
hjem, 2 kr. . 

0 p gav e n r . 3 3: Frilhjof Dyre, Bro
g::.ten 11, Mandal, 5 kr.; Astrid Nybak, 
Storgt. 25, Lillestromi, 2 kr.; :Maria Hal
vorsen, Jens Rolfsensgt. 8, Bergen, 2 kr. 

11111111_11111111111111111111111111111111111111111illllllll[!lllllllllllll 

Løsnrngene paa opgavene i delte num
mer offentliggjøres sammen ined na,inene 
paa mottagerne av lommepengene i 
bladets nr. 16. - Løsningene paa op_
gaveut: 1 dr: X-avdelingen i nr. 10 fin
des i delte ur. av bladet paa side 19. 
- Besvarelsene maa være dr. X ihænde 
inden den 6. april og brever med løs
ning(;r adresseres slik: 

Til dr. X (13), 
"Allers Familie-J ourna 1". 

Kristiania •. 
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Bill. 1. Brodert vægteppe til et ba.rneværelse. 

B .rodert v ægteppe til et 
barneværelse. 
(Hertil hører. bill. l og 2.) 

Vægteppet er 165 X 45 cm.' stort og bestaar av 
fre forskjellige, 35 cm. store billeder som ogsaa 
kan brukes enkeltvis som vægbilleder. De sammen
ff;ies av 5 cm. brede stofstriper som ogsaa danner 
den avsluttende kant. De fire billeder forestiller 
vaaren, sommeren, ·høsten _ og vinteren, og med 
sine brogede farver og muntre billeder vil væg
teppet være en pryd i barnev;uelset og bli mot
tat med jubel av ethvert barn. - Man broderer 

-· - med korssting . el'.er svensk gobelin
søm paa korssting!'tof (aida-, kon-

gres- eller javastof), hvorpaa 3- korssting fylder 
·1 cm.; glansgarn eller uldgarn kan anvendes. Det 
første billede, "Vaaren", syes efter typemønste
n;t bill. 2, men for pladsens s!..yld maa vi bringe 
typemønstrene til de tre andr.: billeder i de føl
gende nr. av "Allers Fam.-Journal". 
· "Vaaren" viser en liten, gr:ia gjetebuk og en 

l:,1shaaret, rØdkindet, liten pike som springer om
kring paa en grøn eng. Den lille bondepike har 
sort snøreliv paa hvit bluse, rødt skjørt ,lyserødt 
forklæ, mØrkegraa sko og hvite strømper. Him
len er lyseblaa med hvite skyer. 

Paa det næste billede ser man et barn med 
brune krøller gaa i en kornaker og plukke en stor 
buket høirøde valmuer; blandt kornet staar ogsaa 
kornblomster og hvite margueriter. Den lille pike 
har selv en høirød slØife i ham:et, og hun har en 
hvit kjole paa med rød besætning, brune sko og 

Nr. 13 

hvite strømper. Øverst paa billedet skinner en smal 
stripe dypblaa sommerhimmel fremover kornakeren. 

Paa høstbilledet ses en liten pike j lila kjole; hun 
sitter paa det øverste trin av en brun stige og 
plukker deilige, røde epler. Bakgrunden dannes av 
den blaa himmel, overtrukket av nogen hvite 
skyer.· · · · ~ · 

Paa vægteppets fjerde billede : "Vinteren" aker 
en . rødkindet gut med brun sweater paa og lys 
g1aagrøn lue og halstørklæ nedover en akebakke 
i skogen. Kjælken er lysebrun, grantrærne mørke
grønne med mørkebrune stammer og himlen bak 
dem blaalila. 1· ·sneen er veisporene markert ved 
brune linjer og lyslila skygger. 

Broderiet er ikke vanskelig og meget morsom: 
at utføre, og et vægteppe som dette er 
altid en kjærkommen gave til barn. 
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Bill. 2. Typemønster til det f1;rs te av billedene ("Vaar") til vægteppet bill. l 
F orlilarlng av tegnene: [(] blaa, ® grøn, l!l llvit, \Yl Iysegraa, ~ mørkegraa, M mat }ysegul, @ kjØtfarvet, \Ill rosa, ffi IJrun, L l røa, • sort, Ø graa. 



t&. Ny Potte c-.nn-. 

.Rnemoner: mJrmmif!{SiJ NI rZ§ I Tii!ridia.: 
Herlige storblomstrende anemoner i vid
ønderligt præktigt !arvespil. Blomstrer 
hele sommeren. Trives overalt. 6 stk. 
85 øre. 12 stk. 165 øre. 24 slk. 295 øre. 

Majestætiske kjæmpelilier med vidunder
lig smukke blomster, fornemste og mest 
elegante potteplante, kjæmpeløk, prakt· 
løk. Farver: h\"id, rosa rød. 1 stk. 
kr. 1, 75. 3 stk., en av liver, kr. 4,95. 

Ekte finstraalede, utsagte herlige og 
riktblomstrende sorter "' egen kultur i 
smukkeste farver: rosa, r.vid, skarlagen, 
orange, lysgul og purpur. 1 stk. 85 øre. 

6 stk. , en av hver, kr. 4,90. 

Præktige blomster i farverne: purpur
røde, mannorerede, karmoisinrøde, gule 
og purpurplettede. Trives i have og 
potte. 6 stk. 85 øre, 12 stk. 165 øre, 

24 stk. 295 øre . 

·m1:;-0101!_1 d B t#Jjl 
Præktige dobbelte blomster i meget 
smukke farver. Glimrende gruppe· 
blomst. fortrinlig til avskjæring. Ny 
Praktblanding. 10 stk. 75 øre. 15 stk. 

95 øre. 25 stk. 165 øre. 

mmi ;iwrq •t:f{\) ;w1 
Allersmukkeste begonia, den herligste 
potteplante. Praktfulde frynsede blom
ster i farverne hvid, rosa, gul, Iaksorange, 
skarlagen og sortrød. 1 stk. 48 øre, 

6 stk" en av hver farve, 275 øre. 

EJ•vto il' o] i#.1. f41! 
Prakthybrider. Store, kraftige knolde. 
Meget smuk pryd- og gruppeplante. 
Eleganteste vaseblomst. Gule, orange 
og røde nuancer i blanding. 10 stk. 98 
øre. 15 stk. 145 øre. 25 stk. 195 øre. 

mrnft ii 11I•Æ!H"N1 nu 
Ny praktfulde sorter med vældige blom
ster (ca. 20 cm. i l!iennemsnit). Umaade
lig riktblomstrende. farver: gul, rosa, 
ildrød, purpur, rengul, hvit, violet, orange, 
1 stk. 85 øre. 8 stk., en av hver, kr. 5.95. 

m Elite Gladiolus: 

·131 :rn r!9 reg oot?N u ft1 mCEi" Mi'.OC4 w rmm rn _ . fmlk011MoiikMNiiti1~ 
tiØ NY J>Otte caua. Vidunderlig smukke blomster. Prakt

Ny ekstragode varieteter, meget kraftige fuld til grupper og avskjæring. Nye og 
knolde. Smukkeste og mest yndede meget sjældne sorter av egen kultur. 
potteplante i 3 farver: stor renhvid, ren- farver: mørkrød, orange, purpur, cha
gul, hvid med brogede blade. 1 stk. mois, gul, hvid. 1 stk. 90 øre. 6 stk., 

Prakt!ulde nye kjæmpeblomstrende Gla· 
diolus. Store, aabne herlige blomster. 
Farver: hvid med rød flek, laxfarvet. 
violet, lysgul, lysblaa, vinrød, sortbrun. 
1 stk. 35 øre. 7 stk., en av hver, 230 øre. 

æ .limer. <iladiolus: 
Allersmukkeste nyheter i følgende farver: 
flødehvid, laxrosa, oran~erød, rengul, 
indigoblaa, fløielsrød, mørkrosa., karmin
rød. I stk. 33 øre, 8 stk., 1 af hver 

Elite kjæmpeblomstrende, store utsøgte 
knolde i farverne hvid, rosa, gul, laks
orange, skarlagen 01r sortrød. 1 stk. 
35 øre. 6 stk., en av hver farve, 195 øre. farve 245 øre. kr. 3,45. 3 stk., en av hver, kr. 9,90. en av hver, kr. 4,90. 

Vidunderlig skønne kjæmpe-gladiolus. 
Eleganteste dekorationsblomster. Utsagte 
pragtfarver: renhvid , renrosa, svovl gul , 
mørkviolet, blaa mørkplettet, skarlagen. 
1 stk. 40 øre, 6 stk., en av hver, 210 øre. 

• :J oi.;J...-; nrrr;mo ll;j 
... " ... t ·" .. _.•:1.· .. ··.·. •,• · .. .. -: ..• ·:· ·. 

Hver blomsterknold og hver pakke frø er merket 
med > VIOLAc garantistempel. 

Illustrert farvetrykt prisliste med billeder malet 
·efter naturen av alle "Viola" blomsterknolde 

m. m. sendes gratis og franko. 

rm NvPotte Canna~ 

Enhver ordre sendes paa forlanfende . 

Vidunderlige blomster, herlige .. blade, 
rig og vedvarende blomstrin1r. Kraftil?"e 
knolde i tre Arter, rødbladede, gren
bladede og orchideblomstrende. 1 stk. 
145 Øre. 3 stk .. en av hver, kr. 3,80. 

uten efterkrav saa kjøperen først kan 11•j•{r.]#t.":l1J§l4f~~··~711 · Varerne sendes overalt, omhyggelig pakket o_g · ' > ...,_ . under den mest betryggende enestaaende garanti: 
se varerne. Med hver ordre føli:er d @iK'.IMPORT·JEXPORT 1:J!1J+;$9-"jj :lf;Jllf-.J:• Paa .forlane:ende uten etterkrav og ~r varerne ikke , 

11 nummerere! garanti-bevis. .Alf?) tilfred»tillende, tages de tilbake. I Alle breve adresseres, "VIOLA , Bergen. 
• l l l l ll l l llll!lll l1111111111111111 \ l ll ll llllll ll lltl ll l l ll lf ll l l l l !lllll l l l l Jl ll l l .J l l \ l l l ll ll llll ll l l !l illllfll l l l l l l l l 111t llll l l l l l l ll ll ll ll l l llll!l ll ll ll illl l l llllllllll ll l l llll llll ll 11 111111111111 11 1111 1lllJl 1111 ·11111111111111111 1111111• •11t11111111111 11 111111111 l1 11 11 11 11 1111111111 11 11 11 1111111111 11 111111 111111111111 1111 11 11111111111 111111 1111111111 11 111111!1 11 11 11 1111!1 11111111111111 1111 lllll llU 'lat 
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En g·ammel, , høit anset prest, stuen vidnet om hustruens flittig'! 
som kom meget rundt i menighe- hænder. De gamle mestres verker • 
tens høist forskjellige hjem, for- prydet væggene Over pianoet saa 
talte hvorledes han straks dan- Beethovens og Mozarts kjendte 
net sig en · mening om de ofte ansigter ned P\\a den jndtræden
for ham helt fremmede menne- de. Bak bokskapets glasruter stod 
sker han besøkte. Saasnart han bind ve( bin:l, hvis gyldne skrift 
blev vist ind i deres stue, lot han , bragte· bud om de største og· bed
blikket gli om der~de, og ~ens, ste ' foi:fat~ere, s .aa .. smilte_ . ~en 
han ventet paa husets medlemmer .. g:amle · prest" ':'eci s.ig. selv 9g hans 
hadde han ofte, før disse viste·· ·Øine straalte · dobbelt ·varmt; for 
sig, opdaget en hel del' om. dem, . ' han visste . nu, al her var et hjem 
bare ved' at se ~t enkelt · ~rt;f &'.• -- : hyoi:: ,g:amle .og . u.nge holdt ideens 
deres .Jijem. : : ·: ; ·' ...... ; · . ~,: '.: .f1i;ne , høit. . · . · 

Paa . bbtdet fa~ 1 .lf~~kl · ~~ : 12~:- ·:" Det . sam_mp "va_r . tilfæl~et n~zr 
slaat bok .. av et ~ ~eget.- : t:Vils.o.m.t -. han kam 1 ~t,·j 'l tet hJ~m,-:. som 
indh~l.d~ }"~a +a::~ge.n~' · ~iig · ~il, ·. )an~kE>. I1~r.m~st. "·.fn.l:lat~e ·" ~a:l~e~ · 
leder, __ hv:i~Jm11i1Sb~11sJ;;ø 1µ~f~i;e~se .. fa~tig; .m:n~ r~~t.:.o~ · ~r~~~~g- :va:: 
var h!r-es~a :·tart.1!,.~ ,:spi;n :Iri-Otiyen~ · · d_et ·aHe · ste~er og " ma,nge- .5maa
de fremstillet. i rf:iå' <p.1ap:oet r. stod . ~mg li.ar præget av "at den flittige" 
noter,1 "so.tn. vedj::-et: ·h~tig .blik vi~ ' ' lille :huslno:r· trods alt g'jorde hv;a:I .. · 
ste sig ' å'.t '-v,ær~ f f.~.:Yen,.~ 1etbenk hun .kunde for ·at' holde hfei'n~e~ 
melo~!e!': .·.Alt tY;~ii.~ .paa el\.-d:aa:r.: · eppe. ·- ·- '. · - ·:' ·: ·:.-· .. ." ~ 
lig smag · 9g ~t!_)1<i:'[.aa·: som ' ikk~ · · Ja, saaledes taler hvert 1bjem 
i aandeli~ !Qrst~n~ ~!_l;i!vet .Sig .ov.er sit sprog. " Glem det" ikkei ' Og; 
det. i enhve.r:hen~~~de· godtkjøps- saå .dit "hjem hå noget at · si, "for 
:"!gt1ga. · - -- " J· '." : - . : ·. · · . det.- fortæIIer .. den - opmerksomm~ 

Et _andet ,-~d ·Iaai : s:tøvet : tykt · iagtt_ager om. ·c.lit daglige · liv · og· 
paa bylei.el' og-. .bordlien. Potte.- · dine interess.er. · 
plantene · ro'pte;. :paa · ~in . maate· : . . .. . . . . 1: -Th. 
høit om: vand, ;'idet de .visne bla~ : 
de og den tørre ,. jOtd Viste, at 
ingen kjærlig l:iaand :puslet om 
dem. Rifter o'g huller,· run·dtom · ' 
paa tepper og "pute:t . f~r.t<al_te . om . 
en sjusket :husmor, som .".na:ar ·hun 
traadte ind kanske .zelv val'." pyntet 
nok i det ydre. ·- "Forf-ængelig
het, forfængelighet," .. tænkte .p+e
sten. "Du tænker · I;.aa , dig . se.Jv, 
og glemmer dero."ver at -leve for . 
hjemmet, din m~nd og · dirie 
barn." ~ 
Hvo~ yelg-jørende var · det sa-;i 

ikke at kbmme ·iml j. ·et- hjem; hvor· 
man· møtte.Il av. den fuldeste har
moni. - Fred og kjærlighet hersket 
her og · gode interesser dyrkedes. 
!i:mukke · haandarbeider rundtom i 

Hj~mmc~. 

Opsæt det ikker . 
! . -·· . ~ . .. . . I 

I'{aai; gjør .. vi b~d.st i at utføre ' et-· 
årbcide soin( ikke "tillaltfr . os . ruen 
scm skal gjøres? Her · e'r bare· 
ett svar· at gi." Saa·snart somi m'ti.lig !' 

. H:elst._slr-aks" for · ~fl~· bJ.ir .. i)f~e l;>ehage-· 
tigere ved at op!)ættes. I begyil
delsen er det kanske bare litt · vilje-· 
ru1spæntlerse . somi skal til for . at. faa 
det fra haanden, men . litt ." efter. ·litt 
1>lir det . uove1'ko1Illl;!elig. og jo ' of
t.ere vi' ~l~YIEer byrden f~a o_.s,_ ~est.o, · 
tungere · ialder den tilbake, til . den 
blir som et mareridt der truer med· 
at kvæle os. · · · 

Man kan godt begynde , med at 
tænke sig noget' sma<i l. i og for sig 
ioaare u.Qe1Y.ilelig som ru,a~ har .PP.sat: 

.:. 

.,-

,· 

.,!. ,-
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. en i:irt somi ikke er stoppet i tide, 
et h!el hul i lommen som ikke 
itraks er blit sydd ·sammen, da man 
opdaget det o.s.V'. Saa blir den lille 
riflen !ilt efter litt til en trekant, 
som- er meget· vanskelig at· stoppe, · 
det . lille hul i lommen blir til . et 
stort hul, hvorigjennem port~mon
næen smeller en vakker da" og saa 
ærgrer '1U.'tn ~ig. ove1· sig selv, fordi 
man jkke utbedret skaden i Lide. 
Tæn),: og!.3.a paa et brev som ikke 
er blit besvart · straks og som det 
a • en eller anden grund" koster en 
viss o\ervindelse , ·at skulle befatte 
sis mei:!. .· Hvilken trykkende byrde 

• blu· : ikke denne· breygjæld ved den 
starHg~ opsættelse, hvor vanskelig, ja, 
r.a:sten u~jørlig ,_syµ.es det os ikke se
nere at flntle !'.le rette ord , og· hvil
ke fulger ' kan ikke ·den sene besva
relse, ·som kanske · endog blir til slet 
ingen besvarelse, træk.ke erte!=- sig! 

Og en . begyndenae - sygdom? Bor 
d~u ikke _: tas ~ i ' tide? M!<_n gj ør 
v1 det? ·· Skyter . vi . ikke ' beslutnin
gen oru at · raa.dspørre en lroge saa 
langt fra ··os soinl mulig, kanske saa 
l::i!uge åt det blir ·rorsent? 

Og en daarlig tand? Hvor længe 
· over. tiden ' faar-cdcn ik.ke mange gan-· 
ger · lov : til at ·sitte, naar · vi gang 

v1 maa gjøre os til herrer 
cgeu .opsællelseslyst, at den 
berøve os en ·stor del av 

·· glæde. 

Potetesretter. 
. Av I. W. 

over vor 
il{ke skal 
vor "livs-

l' o t e t e s s up p e n r. 1. 
Til 8 · personer: 3 liter ty11ci'k;~ft, 

11i kg. skinke, løk, smør, skrællede 
· \J.iteter, 1 liter melk. · . 

Skinken skjæres i smaa stykke1· 
og · brunes i en gryte tillikemed ·-el 

. par iluskae.rne løk, derefter spæd<'s 
vand paa eller !ilt lynd kraft · lil

. hjælp ; det kokes derpaa en time o ·~ 
siies saa av. · Litt smor eller fell 
læ!(ges . 1 grylen, de skrællede pp

. teter . skaaret '.i skiver brunes· . deri, 
og ,derpaa heldes noget av suppen 
leter skaaret i skiver brunes deri, 
over, .hvoi·i de kokes møre; de -sto
res saa iscykker og gnis gjenn.em el 
dørslag eller en sigt s~mmen med ,den 
øvrige suppe. Det heldes da i gry-

. ten sammen med 1 liter melk., I 
nogel av den utr<ører man litt potetes-. 
mel .som lilsæ.lles naar det koker, for 
at su,pven kan ·bli passe tyk . . IU-yd
re~ . m~d .. salt .og hvit pepper' og 
ses .med eJler uten ,brøq (rq.gbrød). 

: Har man suppegrønt, gir det .en geit! 
sn~ al koke en suppekvast sammen 
rueii slunken. Man kan istedelfor po
tctesmel ha litt sagogryn ~ men da 
maa del koke sammen en halv time. 

(Forlsættes.) 

. paa gang har cipsat at gaa lil tand
lægen mens . elet endnu var tid til at 
faa tanden . plombert og dermed be
varet: : Man oparbeider en følelse 
crv skræk i sig ved tanken . om fo1'e
staaende smerter ved behand"linge_n 
og · far den daarlige tand raa lov 
til at stlte, saa den i : lange tider 
berøver os søv·n og humør ved smer
ter;: som la'1t!t , overgaar de . \\D.~!1:.i
geligheter tam;lb«ehandlingen kaii ,med
fure, som jo i . virkeligheten er for 
ingenting ·at regne. ·'",:_ ·: ', 

· I ;Fra ·
1
,Nordisk -M.ønster-T1d~d-~:;~ broder:-1 Vi lun.Ile spare os · ' mahge 

' gjenvordighetei; i vort liv, hvis 
vi straks pa_~tok ~s .-smaa ube:· 
hagellgheter for senere at . und
gaa store. · ·De lar" os _. jo ikke 
slippe allikevel, de smaa plager_ 

avd·e in~ bes.liller - Unrierteqnec!e hermed 
i:iate·n .ale til haandårbeide nr. 13. 

qg byrder, selv omi vi aldrig· ~aa 
meget søker at skyle dem fra 
os. De m a a overvindes; mens 
,v1 ·cudnu er deres herrer, ellers 
vil ae altfor snart ·vokse til at 
lili · herrer : over os. ·. · Og·. derfo~· 
bør det ·hete: Frisk v:aaget, 
vaaget, halvf vundet. Man maa' · 
straks ga~ in-ang med det ar
beide som n':. a a gj øre5. Godt 
beg,v.n,d.t · e~ halv.t fuldendt '"""' 

Pris .. ... ........ kr . ... . øre. 

;For bell!'P under kr. 3.00 bedes betalingen 
indsendt. i frimerker sammen med be
slitlin.geu. - Betalingen med tillæg av 

porto tas pr. postopkrav. 
. --
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MUSIK Prislis~e mot 30 
• øre 1 porto. Til.ISkJ'ærer1cursua 100 kr. Program 

sendes. Tils kjærerskolen, 
Nørrebrogade 26, Kjøbenhavn N. Musikinstrumenter, strenge 

og tilb,hør bedst og billigst. 
Violiner, guitarer, messing
lnstrm., sextetnoder, tale
appa.rater og plater, ital. 

~ 
PINGVIN 

LÆDEROLJE 
trækspil m. m. 

A. TH. NILSSONS 
MUSIKHANDEL, 

NORRKOPING t. overlær og saaler for 
BROWNING Kal. 6,35 Kr. 34, ~ I 
Kal. 7,65 Kr. 36. jagtvaaben, 
Prismeglas, Prisliste 50 Øre. I naar 
Benekendorfi, Berlin · friedenau. , 

brukes altid I 
en gang prøvet. 

" •........ "" ....... ,_. ........................... " 
j SAALER OG HÆLER ~ 
! ('rr •~t ~ 
!- 0<1m cr oi: B::im ... ... Kr . .& .50 : 
: Yolo nc : leut-re K,·,litc1 " 6.00 : 
~ av:;orcr• Kv::al1te1 •• 1 00 ~ 

~ HÆLER ALENE ~ 

L~.~:~:.~~:~;~~-~~.~~~~~-~~:~::~?:.::~ ... 1 

PhilliDs 
RUBBERS 

PHILLIPS' saaler og hæler 
fabrikeres i England og sælges 
over hele verden. 

Tynde gummiplater med forhøin
inger til at fæstes paa almin
delige saaler og hæler, hvorved 
der opnaaes fuldstænd
ig beskyttelse mot slit. 

Lavet av Phillips ' Jorstekla.sses 
f sorte gummi. som er al a?zden 

sort el/er graa g11mmi paa 
mar/1edet overlegen. 

Tredobler stovleroes levetid 

Reumatisme 
og 

Nerve ... sykdomme. 
Til gjengivelse og· 

bevarelse av helsen 
paa naturlig vis, har 
galvanisk elektricitet. 
saaledes som >Ajax<• 
batteriet frembringer 
den, vist sig at · være 
enestaaende. Principi
elt bekjendtgjør vi ikke 
vore kunders uttalel
ser, som i mængdevis 
strømmer ind til os, 
men for deres skyld, 
som endnu er ubeslut
somme, vil vi dog an
løre et par : 

Oskar Olsson i Vranarp, skriver : 
•Batteriet har været til min fulde 
tilfredshet. jeg har anvendt det 
mot nervesvaghet og er nu fri for 
sykdommen.c 

Helene Persson, Tvårlandsmølle, 
Sør!larke, skriver : •J. Ø. bestilte 
for flere aar siden et batteri til 
mig, paa grund av at jeg var lam 
og ikke kunde skrive. Takket være 
batteriet gjenvandt jeg helsen og 
kræfterne og anbefaler det gjerne.• 

Lignende og endnu bedre resul
tater bragte >Ajaxc i tusindvis i 
aarenes løp. Det fylder hele lege
met med ny livskraft. Bæres kun 
en time pr. døgn og fuldstændigt 
diskret. Ingen ladning av batteriet 
behøves. Giv os Deres adresse 
i dag pr. post og vi sender Dem 
ome:aaende gratis og franko vor 
utførlige brochure. Utsæt ikke at 
gjøre dette, thi De forpligter Dem 
ingenlunde ved at forlani:-e brochu
ren tilsendt. 

Svenska Elektrlska lnstitutet, 
Avd. 45, jakob:obergsgatan 33, 

STOCKHOLM. 

Deres graa Haar 
gjenantager sin naturlige farve 
ved 8 dages bruk av det prisbeløn
nede, vandklare, franske baarmiddel 
jouventine de junon. faaes a 
kr • . 3,00 pr. flaske i parlumerier, 
damefrisørsaloner. Hovedoplaget 
Olga Bakke, Akersgt. 20, Chr.a. 

Bruk HUDSON'S 
SÆPEPULVER 

Og gjør Hjemmet vakkert. 
A/S Brødrene Lever, Kristiania. 

31 N 

Wood-Milne 
GUMMISAALER 

paasættes med skruer med
følgende hvert par GRATIS. 
Ingen solution. Ingen skomaker 

eller læst. 

~!=:~~ · 
Owesen & Co. Als 

lb 
En gres. 

Nei! A
verter I N o rdens største 

Ugeblad, 
LLERS f"AMILIE ·JOURNAL 

Nu maa ikke længer rusillekker findes 1 umllllnnm11m11111mmrumru1111111 
paa tøiet. "lbem Tøirust-Tager" fjer- 1\\ ,IJ.ll'T"~~.r--.11 
nor dem alle lekende l<I uten al skade 
tøiel. ln~en avskylning nødvendig. Hver 
draape fjerner en !lek. - faas overait 

a 75 øre pr. tube. 

Kemisk Fabrik • I. B. Møller • Kristiania. 

lmatørfotografer ! I G\a ve.a alm. Svagheil, 
Nerves1tet Overan5tren · 

f"orstørreiser, tremkaldning og kopi- I e Sevnløshed ~ 
ering utføres i løpet av 4- 5 dage. Ulen-1 e S O . . . . . , 

bys ordre sendes mot efterkrav. A.S.PHARMACIA,srocKHOLN 
Nils A. Lyse/I, Schwelgaardsgt. 67, Koo1toliant:1ft OFE:UOI\ A.VtsTCR8ERG. 

Kristiania. 
• 1111 11 11 111111 1•• •• •• •11 1 11 11 11 11111111 11 111•• •1 111 1 .1 11 1111111111 11111111111111 11 11111111111111 111.i 1111111 11 111111 11 •• ••11"1111111111111 11 11111111 111.111 11 1111 11 t1 1111111 11 11 11 11111111111111 11 11 11 11 111111 111111111111 11 11 111111 11 1111111n 111111 11 11 11111111111 .111 1111 11 11 111111111111 11 11 11 11111 1111 .1 •••• ••11 ••••11111• · • •"' '' ' '' ' ' ' ' ' 1111 1111 11 11 1111 111111•111111 •• • ••••• •• •••• • 1 
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All f ·1• J ·t k Skriv navn og adresse pa;i ers amt te- ourna s sy urv. nedenstaaende blanketog send 
Ilen tillikemed 15 øre i frim._til " _Allers fam.-Joumal" Storgt. ~9 •. Kristl~a og_De.vil pr. post 

........ - ~ --. -- ~- - -I 
= "6_ ~ 

.,. 
RAAD-porto fr it motta nedeastaaende saitmønster utklippet 1 silkepapir, ~ærd1g til bruk. 

Kimonakjole til piker 
paa 4- 6 aar. 

Denne kjole pyntes med pressede 
Jæg og krave, ærmeopslag og belte 
syes av stof i en anden farve. Beltet 
1" d<'s inennem: remmer ·og knappes. 

~ j 

Der medgaar 1 
m. 20 cm. stcf av 
!iO cm.s bredde. 

Fig. 1. Den halve 
. .kittel. 
.2. Ærmrop-

3. Beltet. 
slag. 

4. Det halve 
· bærestykke. 

Ved li!klipnin
ge.n læggrs møn
sl rene langsme d 
stofl'ct. Mi<lten av 
kitlen langsm~d 
stoffets bret. 

Bestillingsseddel paa 

Sykurv nr. 13. Pris 15 Øre. 

.............. .. ................... .......... ......... , 
I\.u, Utydell& &krHt volder feilekspe<iitioA 

: . 0 . " . .. . . 
;." .~, . ' 0 0.JVER "R . . • 

FOR . 

HUS 
OG 

H~EM 
Jll a vnkuncli ""e kirker: St. Pauls 

kirken i Rom. 

Hjemmets fysiognomi. 

Igje_nnem et ansigts træk og 
linjer kan man ofte gjette sig 
til, hvad som bor i det menneske
lige indre. Paa samme ~aate 
gaar det os naar vi betragter de 
hjem yi kjender· for likesom hver!; 
menneskes ansigt har et uttryk 
som . er r::æteget for det enkelt~ 

individ, har ogsaa hvert eneste 
av jordens millioner av hjem si t 
fysiognomi. som, naar vi ser nøi
ere efter, vil &abenbare hvilke.:i 
aand som raader ved den hjem
lige arne. Og likesom alle levend~ 
væseners ydre er forskjellig, er 
der heller ikke to hjem som er 
ganske like; for de personer som 
lever og aancter indenfor dets 
vægger paatrykker det i aarenes 
løp det stempel som præger hjem
met. 

Følger vi de · skiftende uttryk, 
der som haab og frygt, glæde .:I
ler soTg kan vise sig paa et men
neskes aasyn, da kan vi i et hjem 
opdage ut.slag av de samme følel
ser. Det er som noget usynlig 
der ligger i hele atmosfæren! 
Det tiitter bak ruten og nikker 

ut til os eller slaar os imøte naar 
vi trær over dørti;eskelen. 

Det ·er son om ·alt hvad der 
findes i h jemmet efterhaanden 
blir en del av o~ selv, og som om 
stuene og alle de ting vi elsker i 
dem gir gjenlyd av de forskjellige 
stemninger som er de raadende. 

Er vi glade og lykkelige, ler 
alt omkring os. Malerier og bil
leder smiler os imøte, uret tikker 
fornøiet paa piedestallen og time
ne flyver som en dans. 

Men er der sorg eller bekym
ring tilhuse, <'r det som om alt 
blir trykket ~v det. Minuttene 
snegler s ig langsomt avsted, uret 
gaar tilsidst istaa, overalt hviler 
en trist og sorgfuld stemning, 
som gjør at man kan føle sig 
saa ensom og forlatt. 

Mange overhører kanske denn3 
hjemmets sagt"! hvisking om sorg 
eller lykke 0g tænker, at ma:i 
ialfald maa komme meget· ofte i 
et hjem for at danne sig en me
ning om live': der. Men det ·<r 
ikke altid nødvendig; for et op
latt blik og e1 klar forstand vil 
hurtig tyde det sprog som andre 
ikke m ener at kunne oversætte. 



Nr. 13 

(Fortsat fra side 21.) 
"Jeg vet det, jeg vet det. Men et menneske som 

De kan ikke forstaa. Jeg forstaar det knapt selv. 
Jeg· kan ikke for);:Iare det. Det va1· varivid -
men nu - " 

Med den dypeste fortvilelse malt i sine træk 
rakte han hændene mot himlen. 

Men Lancasters liv var ogsaa blit berøvet et· 
hvert haab om lykke og solskin, og han hadde 
ikke islnde"° at skaane ham. 

"Ja, nu er det forsent," sa han biLtert - "for
sent for os alle. · Jeg kan ikke bli her læng.el'," 
sa han og saa paa sit ur. "Hvad er det De vil yite?" 

"Alt hvad De kan si mig - hvørfor var Penc
lope ombord - hvor skulde hun hen?" .. 

"Det skal jeg si Dem." Og i korte, nøkterne 
sætninger fortalte han alt hvad der var fore
gaat uten dog at nævne noget om sin kjærlig
hetserklæring til hende. 

Derrick sat ganske stille uten at si et ord. Da 
Lancaster hadde talt ut løftet han hodet, og "fo1· · 
første gang fik Lancaster en svak forestilling 
om hvac{ det var som hadde buJ:!det Penelope 
til ham m~d saa stor en kjærlighet. 

Trods det svake uttryk i den alLfor store ha
ke og trods hans vakre ansigt saa medtat og yn
kelig ut, var der en barnslig naturlighet over 
ham og noget ubestemt indlagende i de store, 
biaa Øirre som maatte virke tiltrækkende paa en 
slcrk karakter som Penelopes. 

"Tak," sa han enkelt, "det var pent av Dem 
at komme og fortælle mig dett~. Det - hvad De 
sier hun sa om mig - skal ikke være sagt for
gjæves. Naturligvis elsket De hende selv." 

. ·"Ja." 
For første gang kom der en brutt klang i. den 

dype st1,imme som hil.til hadde lydt saa skarp . 
og ubarmhjertig. 

"Aa, det hele har været en eneste stor feil
tag(llse, og nu er det forsent at relle paa den. 
Gaar De nu? J\l, farvel da, Lancaster. Tænk 
jkke altfor daarlig om mig. Jeg har vist faat 
større straf end De mener jeg fol'ljener. Vii 
De-" 

Idet han rakte haanden frem saa han forbi 
Lancaster bort til døren som blev aapnet, og 
et hØit skrik lØd gjennem værelset: 

"Penelope I Penelope I" 
En kvinde i klær som ikke passet hende, med 

et blekt, forgræmmet ansigt og sorte ·ringer un
cler Øinene, kom ind. 

"Ja," sa hun i en dæmpet, monoton tone, "jeg 
har læst avisene i eftermiddag og jeg· vet at 
man tror jeg er druknet. Jeg var for medtat til 
at kunne gi nogen oplysninger. Men, Irvin, 
hvad er det?" 

Irvin Lancaster hadde vendt .. sig bol't, og for 
første gang i sit liv hulkel han hØit som et barn. 

Nu var det Derriek som tok ordet. · 
"Peneiope, jeg _vet jeg har -været baade e!l 

slyngel og en dumrian; men jeg har elsket dig 
av hele mit hjerte, selv om du vil si at jeg har 
vjst det: paa en underlig maate. Lancaster ·ei· 
mer Yii3rd ~nd tf:- slll(e ·rom ·· j~g: · Men nu vil ·jeg 
gjøre det eneste jeg kan - gjøre det mulig for 
dig og ham - " . 
Penelope , st~a~1sqt ham med en haandbevægelse; 

hun gik bott til 'Lancaster og la haanden paa 
hans arm. 

"Vil du gaa 'nu?. Jeg vet du vil forstaa det." 
Uten et ord gik Lancaster. 
Derefter vendte Penelope sig mot sin mand: 
"Hvor er Freda Sykes?" · 
Han møtte hendes øine uten at blunke: 
"Hos siri søster; hvacl . der end sker vil jeg 

aldrig se hende oftere. Det er ogsaa hendes ønske." 
"Det glæder mig oprigtig; .det var saa frygtelig 

at opgi dig for en slik kvindes skyld. Men dn 
clu elsket hende og ikke mig - " 

En smertelig frækning gik over hendes ansigl. 
"Jeg var vanvitlig. Jeg forstod det ikke fø;· 

den forfærclelige dagen da jeg saa havet lukke 
sig over dig. Jeg har ikke set andet siden." Han 
fol' med IT:ianden over Øinene. "Da visste jeg 
at hun ingenting betydde for mig." 

"Er det din alvorlige mening, Derrick?" 
Hun holdt haanden frem med et svakt, flygtig 

smil og han drog pusten . tungt. 
"Penelope, vil du virkelig la mig tilnaade 

igjen?" 
Istedenfor at svare trykket hun sig ind i hans 

al'mer og la hodet mot hans bryst. 
"Aa, Derrick, jeg er saa træt - _og saa glarl 

. over_ at . være hjemme igjen.': 
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Dukkestuemøbler i empirestil, laget av cigarkassetræ. 

li. 
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~ 

DeUe er 
bakklæduin
gen til uret, 
og paa d cu- ~ 
ne samles de 
øvrige deler i 
boks!avorde1t 

vell bjælp 
av hm og 
c~arkasse

~tirter. alt· 
!)aa først de 
to nCderslo 
sidestykker, 

I3 B, saa den \\\I rieåerstc ror- E., 
siae, C, sna 
den vandret-
te flate. D, 
over disse · 

o. s. v., og 
p:ia deune 

maa te byg
ges uret op. 

:n 

-::: (?._ 

~ 

~. 1___... i 

li' 

~jf~ :. 

Et ur. 
(Se ogsaa ur. 6. 8 og 10.) 

1H. 

5E_ 

lill 
e ... 

,\ 

L, 2 .5/kr_, 

Stykk_et med urskiven limes 
ved hjørnene fasl til et slyl;kc 
glas av samme størrelse. Dello 
limes dererter fast i "hatten" i 
uret, hvorefter den oversle, av
sluttende flate, K, limes fast. 

figurene paa forsiden av ur
kassen klippes av papir, limes 
paa met og strykes over med 
lys politur, paa .samme maate 
solll' må'~ gjoi:de· det med so-
ri:ien. :, 

·. '·, 

. -~.... . ";' .... ~" 

H. 

·1 

E. 

/t"IODEL~ 
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To rivaler paa krigsstien. 

1. "Til min store glæde mottok jeg for en tid siden en 
invitation til en rik og fornem mands hus. Jeg blev øieblikkelig 
forelsket i hans billedskjønne datter, men desværre syntes hun 
:tt foretrække en dum laps 1>cm paa den mest teatralske maate 
forsikret hende om sin kjærlighet. 

3. Hvorfor jeg gjorde elet oplyser billedet. Jeg regnet jo med 
at den skjønne vilde folde ut viften, og jeg regnet ikke galt: hun 
slog den op med et smeld - og med et nyt srneld rammet 
hun tilbederen, min lapsede nval, saa han saa baade sol og stjer
ner dause for sine øine. 

5. "Men nu skal jeg lære ham noter!" tænkte jeg og mens lap
sen stod og gjorde sig til for den skjønne fik jeg fat i et farve
skrin og malte uten at han ante det, et underansigt med et vældig 
gap av en mund paa bak.siden av fyrens noteblad. "Nu faar vi 
sei" tænkte jeg. 

2. "Elsk mig, og hele verden er min!" læspet han. "Bare 
et ord av Deres skjønne læb~r, frøken, og jeg er den lykkeligste 
av alle dodeli,gel" ti!føiet ·han. Hvad han }'idcre sa la jeg ikke . 
merke til da jeg var optat av at anbringe gongong-stokken i 

den .>kj ønuc dames vifte. 

4. At han blev rasende og fjernet sig er bare rimelig, likesom 
det ~r forstaaclig at jeg indlok hans pl31ds ved den skjønnes side 
(se cirklen paa forrige billede). Derimot finder jeg det høist uri
melig at han straks efter indfandl sig og tilbød at synge en sang 

for den skjonne. 

,~ ' t / / \~ ~ 
J.J_ ' --~--

G. Og vi fik sel Hva d vi f1'k se fortæller billedet: Vi fik se 
sangeren i al hans glans - mea en mund som en laaveport (nem
lig den av mig tegnede mund). Og da den skjønne trodde det var 
hans egen mund, betakket hun sig og blev min - min for evig!" 

En god ide som desværre viste sig at være mindre god. 

Den lille Hans som her vi ser, 
synes ei det morsomt er 
at holde malerpotten svær, 
rora~ mester maler her og der. 

Men heldigvis er Hans en mand, 
som sitter inde med forstand, 
han rask faar fat i planker to 
og lager kvikt derav en bro. 

Nu broen malerpollen bar, 
mens Hans sig en forfriskning tar, 
og mester aner ingenting, 
roen maler flittig sine ting. 

Dog her man ser, hvordan det gik: 
en tra,,"1Sk ende alting fik. 
Og den ide met! broen her 
vil Hans vist aldrig bruke n1er, 

Nr. 1:3 

Smaapluk. 

~ ~ ~ 
Poesi og prosa. 

i\.ianden (paa ulf!u:;it 
i sachsisk Schwciz : 
"Jeg foler mig som en 
nytodt naar jeg reiser 
i en saan herlig natur! ·· 

Konen: "Ja, jeg har 
nok lagt m1erke til del I 
Hver lredie time skal 
du JO ha nogct al 
drikk e~" 

~~ 
~ 
Prompte opfyldel~e. 

Hun: ,,Vil du følgt· 
mi:z li! verJens ende?' 

!Ian: ,.For et spors
maal, elskede I !:'ei
ner, bnng mig togru
ten!" 

Neglige. 

Herr Jobbesen: J\len 1 

kjæ.rc kone, du har jn 
ikke en eneste diamant 
ring paa fing rene; cil;l 
gaar ikke an at gaa . 
omkring i neglige · paa 
denne tid av dagen, 
der kan jo komme be
søk hverl øieblik 1·• 

~~ 
~ 

Gjesten (ærgerlig ,: 
"Kelner, hvor mange 
ganger har jeg ropt 
paa Dem nu?" 

Kelneren: "Det maa 
De virkehg selv holde 
n'gnskap med I J rg hai· 
andet at bestille! ·' 

L 
Foreoragsholderen: 

"Ja, mme kjære tilhu
rere, i Kina regnes el 
menneskeliv ikke Jor 
meget: hvis en rik ki
neser er dømt til døden 
kan han let for bela
!ing raa en anden til 
ac do for sig. Jeg har 
personlig truffet man
ge fallige slympen· 
:.c>1n I ever av at nr re 
sletlfJrtrædere paa den 
iuaatcn. '· 

~ li1 li 
~ 

En mand skrev til sin 
ven: 

"Kjære Georg! Er 
du oøu eller er du le
vende? Hvis du er 
levende saa send mig 
de 20 kronene du skyl
der mig. - Herman." 

En uke efler fik han 
iølgcnde svar: 

"Kjære Herman! Jeg 
er død og de 20 kro
nene giK med til hjælp 
til !J e,,.-rra vel sen I 

Georg.'~ 



Hvad der k<1.n hænde, naar 
man sovner paa en bænk. 

En meget elegant og en min<lre ele
gant herre hadde sat sig paa samme 
oænk. Hver av dem benyttet den an
den som rygsto. 

Den elegante reiste sig for at ny<lo 
bedre den herlige utsigt. Den mindre 
elegante som sov, mistet derved balan
cen og faldt baliover. 

Da den elegante derpaa salte sig igjen, 
gik det utover den mindre elegantes 
hode. Det kan være risikabelt at fal
de isøvn paa en bænk uten fast rygstø I 

• 
·Tegn 
Abonne
. ·ment 

paa 
Nordisk 

Manster
Tidende. 

Pris 35 øre 

pr. nummer. 

2 kr. pr. 
kvartal. 

• 
Kromatiske, diatoniske j --200 °lo fortjeneste! ! t 
og Wiener harmonikaer. Et hefte med 130 fine fri. 
Med 10 tangenter, 2 basser M. 86,- I merker, pris under hvert, 
- 21 - 8 - • 160,- til samlet værdi kr. IS.DO, 
- 31 - 12 - • 420,- sælgos al mig for kun 
- 44 - 48 - • 1050,- kr. S.00 + porto. Marige 
- 56 - 80 - • 1850, - iiode merker, f. eks. Togo, Eupen, 
- 70 - 80 - • 2300,- \Vallis, Kamerun. Ny stor prisliste 

saavel som I, 2, 3, 4 og 5 radede gratis mot parto. O. Halvorsen, 
tyske, Italienske, W}en~r og Bozener jac. Aallsiiate, Christiania, etabl. tll93. 
harmonikaer med mdhl 120 basser 

efter katalolf fra ·- - - . 

Robert Husberg, Neul)~~~!n~~· 10
• Kjøp ,,Allen familie-journal". 

Korpulens, fedme 
fjerner Dr. Hoffbauers lovbeskyttede 
avmagringa-tabletter. 

Fuldstændig nskadeligt og me•t virk
ningsfulde middel uten overholdelse 
av dlæt. Ingen skjoldbruskkirtler. 
Ingen avføringsmiddel. Brochure paa 
forlangende. Pris for komplet kur 
ISO M. og 210 M. inkl. porto og ut
førseisomkostninger mot forutbeta-

ling eller pr. efterkrav. 
Etefanten·Apotheke, Berlin A. 79, 

Lelpzlger Str.· 74 (Donhorfpl.) 

En lønnende bifortjeneste 
faar man ved fiskeri. Bedste og billigstt 
redskaper, saasom: monterede o·g umo11-
-tcrede fiskene!, store og smaa garnruser, 
metaltraadsruser, opholdsrum for skaller, 
stangnet, hvirvler, vad m. m. faas ved 
direkte indkjøp fra 

Albert Engstrøms Fiskeredskapsfabrik, 
Falun Sverige, IU 772. 

Forlang illustr. priskurant nr. 54. Sendes 
gratis og franko. I 

i- ::WWl l 
I 

750 kr. Pm maanedenl 

•
MUSIK-
1nstrumenter. 

bedste Kvalitet. 
Katalog mod Indsen

delse af 50 Øre. 
Jal.Heinr.Znnmerm-n, 

Leløzle:. Querstr. 26/213. 

Barberknive 
fabr!keres og sælges fra Berg's Bolag, 
Es~llstuna. Skriv eft. !(atal. oa PriSliste. 

FOLKEMUSEETS 

LOTTERI. 
23. trekning 

9. April. 

Gevinster: 
Verdi1 

Villa " .: ..• kr. 
Villa . . . . ... 11 

Møblement . . 11 

Sølv . . . .. .. 11 

Piano . . "" N 

Stiv .....•. " 

4994 "." " 

25000.00 
12000.00 
7000.00 
4200.00 
2800.00 
1000.00 

28000.00 

6000 Gev. . kr. 80000.00 
'5000 ekstra 11 &0000.00 

10000 &ev ... kr. 1aoooo.oo 
200000 lodder kr. 200~00.oo 

Lodder a I krone hos 
kommisjonærer eller pr. 
post. Returporto 15 øre, 
trekningsliste 15 øre. 

for kr. 10.00 sendes 
10 lodder og trekningsliste 
portofrit. Adr.: Folke
museets Lotteri, 
Bygdø. 

· Ingen Utsettelse I _ 

!jentes av mine qenter I aaret 1920 paa 
forhandling av moderne kobberbroscher 
I forskjellige mønme, pris )11-. dusin kr. 
1?,.00, 2 dusin kr. 20;00 fragtfrit til Norge, 
mar mindst S kr. følger or.dren, resten I 
pr. efterkrav • . Bestll idag -fra . 11111••••••••••••• a. H. Tbor6ø, Kyrkogmdsgatan 11, Ønb"' 

En av Handelsbankens 
sparesedler koster 5 ho
ner. Den dag den kjøpes 
begynder den at vokSe. 
Om nogen aar er den 
værd 6 kroner, saa 7, 8, 

9 og 10. 

Den kan indløses i Han-
delsbanken rfaarsomhelst 
De behøver penge, men 
lar De den staa, voksei; 

den til det dobbelte. 

Sparesedlerne kan faas ved 
alle Handelsbankens kon
torer for kr. 5, eller pr. 
post for kr. 5,30. (Spare· 
sedler for større beløp 

kan ogsaa faas). 

Send os Deres adresse idag 
og vi skal sende Dem vor 
brosjyre •10 kroner for 5•, 

Spar mest mulig. 
Kjøp flest mulige 

sparesedler. 

De vokser, 

DEM H~SKE HANDnSBANK 

Kristiania: Kirkegt. Brogt. Schous pl. 
Bergen, Trondhjem, Kristiansund N. 

Løvsag og Træskjæreverktøi 
og Materialer. 

Bøker i stort utvalg. Prisliste grati1. 
Ulrick Qiedl, Bodø. 
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I 50 centimeter (12 meter) nyt haar. ~ I 
~ Da mit haar til min sorg, for ire aar siden, paa grund av skeldannelse i liovedbunden, beevndte ! . ! at falde av, prøvede jeg I 
I Hamoes Haar-Kultur. I 
~ Mit haar, som før krigen var 45 centimeter langt, er nu efter 3 aars an· i 
i vendelse av nævnte haar-kultur vokset i 

! 50 centimeter, I 
~ et for mig lykkeligt og tilfredsstillende resultat. 1!5 ! Fru E. Arentoft, Bredgade 8, København K. i 
~ Prisen er pr. flaske kr. 3 35

• ~ 
; 3 flasker sendes portofrit. Beløpet k~n ogsaa indsendes . . . I 
æ i frimerker. - faas over hele den civiliserede aldng for t1dllgt, aldng for sent, jJ 

~ verden .bos d'hrr. apothekere, parfunierier og Hiimoes er som de vi~es sten, · ~ 
~ drogeriforretninger samt direkte fra: fremk~lder haar, hurt1gt og let - ~ 
æ Hiirnoes Generaldepot. det bliver smukt, glansfuldt og tæt. ~ 

I Tag ikke feil, naar De kjøper .Den enge Is k e presse I 
~ CHAMPO- PULVER beskjeftiger sig i stigende grad med vor haar-kultur, og dets utmerkede resultater. -1-
æ Saaledes skriver bL a. tidsskriftet >Pictures< i sit numiner for 9. oktober: 
~ Hamoes haarrensningskulhir i pulver- ,Skønhet er aldrig fuldstændig uten et meget smukt haar, likesom grimhei aldrig er 
5 form til haarvask har forlængst _over- komplet med et smukt haar. Saken er den, at kvinden, som ønsker at være smuk, eller "' 
;;; gaaet alt paa dette omraade. Diskret manden, som vil være indtagende, ·mangler noget til opfyldelsen av sit ønske, naar det smukke §I æ parfumeret med vor ver.d~nssukces The haar mangler. At der er mange tusinder av: vore lesere, som llner/cender dette, ses paa det anta/ i! æ Flowers Oream, derfor milhonsalg over anbefalingsl:!reve, som Hiimoes Limited mottar hver uke. Hamoes Limited er naturligvis firma et, der æ hele verden. Pris 30 øre-pr. stk. siaar bag ved Hiimoes haar-kultur systemet, og resultaterne av de11 vidunderlige haarfote ses paa de il 
5 H •• Ltd L d hundreder af kvinder og mænd, som !can gjøre fordring paa skjonhet og indtagethet som følge av regel· æ 
æ amoes . on on mæssig bruk av denne vidunderlige haar-kult11r.' . §\I 
§ = ' Indehaveren av det verdenskendte firma: The Atlas Safety Petrol Filler & Co., Cap. A. C. French 11J 
~ f N . A tt•• G Brewster, New Bond Street, London, skriver til os: i 
§1 or orge· /S amoes eneraldepot. , Det glæder mig at kunne erklere, at den flaske av Deres patent haar-fote (kultur) som De har sendt 
~ Skippergaten 14 Kristiania Telef , 3270 undertegflede, har haft ~e!I mest enestaaende virkning, fuldstændig standset haarav'fald og bragt haar-
"' , , " • bunden 1 den bedste cond1t1on. • I 
iw.1111~ll~ l l l i l l l l lllll ll lll ll lllllJJl l !ll l l ll[l~l~llll l l l l ll lll l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l lll l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l lll l l l l i l! lll l l i l l lll i l l l llll i l l l ll l l l l lll l l l l l l l l lll lll 1 l lllll llllll l l l l l l~l l l l l lll l l l l l l l l l llll~lll l l l l l l l l l lll l l l l l l l l l l l l llll ll l ll l l lll l l l lll l l l l i l l l l llllll l l l l l l l l l l ll l l l l l l lllll l l l l l l l llll l l l i l lJll~l ll l l l l !!JlllJ l!!!l!!!lll!!!!lllllUll!ll l!lllll l lll ll ll l l l l l l l l l l ll ll l 

_U1.g1t og trykt ~y ~/S "41!1::.L·§ !:awilie-Journal"§ ~rykkeri, Sturgaten 4~, ~i"rntiania, 
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Lampeskjermer i papirmosaik med blomster-og frugt-transparent. 

erter man ved l1jælp av saks og kniv 
tjerner a I l s o mJ p a a f o r tegn in g e 11 i k k c 
er sort, sua der ('oruten f!øienes rammer med de 

Trnnsparen te lampe-skjermer til b:ircl
lampcu eller pianolampen er :\\" stor 
dckoral.iv virkning eg uogel som for
okcr interessen ved dem er al de paa 
Jctngt nær ee s.na vnnskelige al lage son1 
del vea el flyglig blik ~e r ul lil. El J'oi·
sok med hossLaaemlc materiale vil hurtig 
overbevise en on~ det. Man kan lage 
.stnaa pianoJampeskjertnC'r eller slorre 
bordlampeskjermer eller hegge deler, 
ganske so1111 man ønsker: lil de slorn· 
skjermer bruker man hare Jlcre av de 
l'loier hvorav skjermrne dannes ved sam
mcn[oining av skiftevis en bred (A og C 1 
0g en smia! (B) floi. Bemerk at l.Jaade de 
smale og rlc brede J'loi·'r skal vende de 
brccte ender ned. Sa111111cnfoiuingei1 skcr 
ved "hj::clp av kul•>rl~ -;ilkclJaand som 
trækkc& gjennen~ de <ivlangc aapninger 
oppe og nNle paa !'lnil'1H'. 

Forovr\g er fremgan!!smaaLcn den a I 
mau J;alkcrer fløienc a,· paa pap so111 
ll<la den andre siden er overtrukket med 
l(ulopapir, glanspapir ,•lier lign" hvor-

runde og avlange utsk jæringer bare blir det ind,·endige nelverk Lilbake son~ 11anncr blomslcnc og 
!ruglene, idet · man passer paa ikke at gjure ribbene i nctverket for spinkle. Jlleu forte.,<TJJ.ingen som 
vc:iledniug klæber man derefler glansp:;:pir av forskjellig farm over netverkets napniugcr saa der der dannes forskjcl11gTarvede blo1TuStcr og frugtcr, og 
lilsidst overtrækkes hele fioieu paa smnme side som glanspapirstykkene sittu-, wed !J,vilt silkepapir. Del er denne ~ide som blir den indvendige side 
1 den færdige skjerm, mens den ensfarvecJe guidpapirside vender ut, · · · 


